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From the “Valletta Principles”
 towards the Safeguarding and Management 
of Historic Cities, Towns and Urban Areas.

Dr. Sofi a Avgerinou Kolonias
Professor of National Technical University of Athens

President of  CIVVIH-ICOMOS
ICOMOS Executive Committee member  

Historical background

In addition to the International Charter for the Conservation and Restoration 
of Monuments and Sites, the Second International Congress of Architects 
and Technicians of Historical Monuments that took place in Venice, under 
the auspices of UNESCO, the  31st of May 1964, formulated, in its eight 
resolution, a request for the protection and revival of historical centers.
This decision constituted the starting point of the efforts made by ICOMOS 
for the adoption of a policy for the protection and restructuring of historical 
towns. In the twenty years’ period following the Venice Congress, ICOMOS 
elaborated the views expressed in the Charter, according to the develop-
ments in the debate and practice for the protection and conservation of 
monuments and sites. 
The fi rst texts drafted by 1980 were submitted to, and, afterwards, elabo-
rated by, CIVVIH (Comité International des Villes et Villages Historiques/In-
ternational Committee on Historic Towns and Villages), following a debate 
with the National and Scientifi c Committees of ICOMOS, which had, in the 
meanwhile, been established in 1982. Subsequently, CIVVIH proposed the 
Charter for the Conservation of Historic Towns that was adopted in 1987 
by the General Assembly of ICOMOS in Washington, DC. The Charter re-
mained loyal to the objectives set out in the “Recommendation Concern-
ing the Safeguarding and Contemporary Role of Historic Areas” (Warsaw 
- Nairobi, 1976) of UNESCO. However, without being a sole repetition of the 
Declaration, its Articles contain both its philosophical view and its practical 
objectives.
 The Charter was pioneering at the time it was adopted by ICOMOS. It sup-
ported the fundamental principle of sustainability, i.e. that the next genera-
tions should receive everything we have inherited from the previous ones. It 
also adopted, as a fundamental principle, the connection of growth to social 
development and the adaptation of historic towns to modern life. The Char-
ter proposed methods and tools to the specialists and to those deciding 
upon the future of historic towns. It also made an appeal that younger gen-
erations and wider society should be mobilized to protect historic towns. 
Towns are created during the history of mankind and are shaped to the 
extent that human societies evolve. The urban phenomenon has currently 

acquired a global character but the towns still preserve their particular fea-
tures. The rapid changes in the context of a globalized reality are instru-
mental in the future of historic towns. CIVVIH has been monitoring and dis-
cussing for the last fi fteen years, in the scientifi c meetings and symposia it 
organizes, the changes taking place in the modern world and their impacts 
on historic towns. Furthermore, it has been accepted that the main modifi -
cations consist in greater awareness of intangible values, socio-economic 
factors, environmental factors, as well as the issue of historical heritage on 
a territorial level and not only on an urban ensemble scale. CIVVIH rec-
ognized and agreed that, in this sense, the understanding of heritage as 
an essential resource, part of the urban ecosystem, is fundamental. This 
understanding must be respected in order to ensure a harmonious develop-
ment of the town and its territory.
Within the framework of refl ection which is underway on an international 
level, on urban conservation, by the organizations charged with the con-
servation and enhancement of heritage, and in a period of great changes 
in the political (governance, decentralization), economic (globalization of 
markets and production modes), cultural (reinforcement of identities facing 
the globalization) and social fi eld (migration towards big cities, movements 
of populations etc.), CIVVIH started considering the need to update the 
Washington Charter.

Development 

In May 2005, roughly at the time that the experts’ conference organized by 
UNESCO in Vienna adopted the Vienna Memorandum on Historical Urban 
Landscapes (HUL), CIVVIH, during its annual meeting in Istanbul, Turkey, 
and the scientifi c symposium on The preservation of historic centers in 
large metropolitan areas, examined the problems affecting historic centers 
and the possibility for preservation and promotion guidelines. Finally, CIV-
VIH decided to update the approaches and considerations developed in the 
Washington Charter and the Nairobi Recommendation.
In April 2007, during the Annual Meeting in Helsinki, Finland, CIVVIH noted 
the great sensitivity on themes regarding the quality of landscape that has 
brought to light the necessity for urban planning instruments and for man-
agement and control plans in order to hinder interventions liable to alter the 
areas’ identity. 
In May 2009, a CIVVIH work meeting took place in Athens, Greece. It 
unanimously decided to keep the initial form of the Washington Charter 
– as it constitutes a “historic text”. The new document would offer proposals 
and strategies for managing the inevitable changes in the development of 
historic cities intended not only for professionals, but also for local manage-
ment bodies, so that stakeholders can specify it and adapt it to the particu-
larities of the urban phenomenon in each geographical region, taking into 
consideration all preceding theoretical texts. 
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Ιn April 2010, during the Annual CIVVIH Meeting in Valetta, a whole day 
was dedicated to the systematic discussion and common formulating of the 
CIVVIH proposal. The document was adopted (in French and English ver-
sion) by the majority of the members, as was the title. Afterwards, consulta-
tion was carried out on the ICOMOS doctrinal text with the National and 
International Scientifi c Committees and, fi nally, the document was adopted 
by the 17th International Meeting of ICOMOS in Paris, France, in November 
2011. 
At this point, I have to thank very much, on behalf of CIVVIH, all colleagues 
who took part in the drawing up of the Valetta Principles. However, I have 
to thank, in particular, Elvira Petroncelli, who took the initiative to propose 
this document and who, along with Alvaro Gomez Ferrer Bayo, have elabo-
rated its fi rst version that constituted the basis for the discussion within 
the context of CIVVIH. Moreover, I would like to thank all colleagues who, 
during the long and diffi cult consultation process from summer 2010 to the 
17th General Assembly, have supported me and helped me respond, as a 
representative of CIVVIH, to the demanding debate with the National and 
International Scientifi c Committees and the Advisory Committee in October 
2010 in Dublin. 
Τhe Valetta Principles were based on the corpus of reference documents, 
so as to defi ne the new challenges and take into consideration the signifi -
cant evolutions in the defi nitions and methodologies in the matter of safe-
guard, conservation and management of historical towns and urban areas.
The notion of sustainable development has gained such importance that 
many directives on architectural planning and intervention are based on 
no demolition policy and, rather, on the preservation of the urban heritage 
limited resources.
The main objective of the Valetta Principles was to propose principles and 
strategies applicable to the interventions in historical towns and areas. 
These should safeguard the values of historical towns and their setting, 
as well as their integration in the social, cultural and economic life of our 
times. 
This is important in order to guarantee respect towards the historical tan-
gible and intangible values of the heritage, and towards the environment, as 
well as the quality of life of their inhabitants.
The messages of the Valetta Principles are proven to be actual and signifi -
cant. 
Therefore, even though the fi rst version of the document was drafted in 
French and in English (which are the working languages of CIVVIH) and 
edited by the ICOMOS France and ICOMOS UK, respectively, the col-
leagues of CIVVIH have rapidly embraced the document and engaged in 
its diffusion. The fi rst translation was made to Spanish on the initiative of 
Victor Salinas and Angela Rojas, with the participation of the colleagues in 
the Ibero-American Sub Committee of CIVVIH (CIHIB).  Subsequently, the 
document was translated to Russian, thanks to Olga Sevan and Vladimir 
Krogius, and to Greek, thanks to Eleni Maistrou, with the assistance of the 

students of the Post-Graduate Studies’ Programme on the Protection of 
Monuments of the National Technical University of Athens. I have also been 
informed that a translation is being elaborated in Polish by Danuta Klosek-
Kozlowska and in Hebrew by Giora Solar.     

Main issues 

However, CIVVIH is a group of sensitive and restless experts who do not 
stop worrying about the new challenges driving discussion relating to the 
heritage of historic towns.
The shuffl e in the second post-war period brought signifi cant changes and 
transformations in historic towns. However, the most rapid and intense 
ones, as well as strong and special phenomena in the context of the global-
ized modern reality, have taken place in the last decade, constantly chang-
ing the data.
Nevertheless, there are certain issues relating to historic towns that remain 
actual, such as:
• The impact of deindustrialization caused by the changes in the global 
allocation of jobs, which intervenes in the economic basis of towns and ur-
ban areas, creates empty spaces or building potential that remains inactive, 
waiting for new uses.
• Enhancement of interventions in devaluated historic districts and his-
toric centers, resulting in the abandonment of traditional vocational activi-
ties, the change in their social and economic basis and the emergence of 
gentrifi cation.
• The tourist attraction arising in most cases of enhanced and desig-
nated historic towns and districts. 
• The generalized trend for commercialization, through which historic 
towns are urged to elaborate new policies with a view to become increas-
ingly attractive in order to cope with global competition.
• Migration, from and to modern towns and urban areas, is an additional 
major phenomenon that is due to the economic and political conditions and 
constitutes a decisive factor of developments in modern reality.
• Mega-constructions housing the services of the globalized economy, 
which appear in historic towns and urban areas, transforming the historic 
urban landscapes.. 
• The risks of unexpected natural disasters, such as earthquakes and 
any kind of acts of God, as well as the negative impact of the fi nancial 
crisis, social and political confl icts, which intensify in the context of the 
globalized modern reality.
Modern towns and urban areas are complex phenomena that have resulted 
from the historical stratifi cation of cultural values imprinted in their wider 
natural environment. Nowadays, the urban phenomenon, much more so 
in the historic urban areas, cannot be diagnosed without reference to all 
physical and cultural, tangible and intangible parameters, through which 
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their particular identify is shaped:
• the natural environment, as determined by the particular climatic param-
eters, the geomorphology, the topography, the subsoil;
• the built-up environment, as shaped through time by man, along with its 
particular morphological features, the variety of volumes and intermediate 
free spaces;
• the local economy and society, where the singular economic relations 
and practices, expertise, existence patterns and life styles of the different 
social groups are shaped.
Within the context of the modern, global debate on spatial management 
and planning, the need for integrated strategies for planning urban space, 
towards the direction of sustainable development, within the new economic 
and social frameworks created, emerges. In addition to the citizens’ partici-
pation, modern tools are required to enable the implementation of these in-
terventions in the new emerging economic and social contexts. Diagnostic 
methods, able to identify the particular cultural identity and authenticity of 
the heritage of historic towns and urban areas, must be used. Lastly, urban 
development mechanisms exploiting, apart from everything else, the tradi-
tional local expertise, must be proposed.

Future Dynamics

 Towns and urban areas are currently called to undertake the role of or-
ganizer for the economy and to evolve into centers of economic activity, 
innovation and culture. Nowadays, the relation of heritage and culture with 
sustainable development is not questioned. Moreover, these are consid-
ered to be necessary components of sustainability. Within this context, cul-
ture and heritage stand out as the main objectives for sustainable urban 
development. On the other part, the request that historic towns and urban 
areas should preserve their authenticity, highlight and promote their par-
ticular identity, seems to be more actual than ever.
Currently, there are many examples of mainly historic towns where the cul-
ture and, more specifi cally, cultural industry already constitute the basis 
of interventions and initiatives for their revival, development and, lastly, pro-
motion. Cultural activities of any kind stand for a signifi cant part in the life of 
these towns. Cultural identity is highlighted and cultural heritage, as well as 
any cultural activity, is capitalized. However, the symbolic capital, formed 
in conjunction with the increasing trend for commercialization of the cultural 
heritage, imposes new terms on the life of historic towns, in the context of 
which new policies are searched for improving their competitiveness. Start-
ing from the creative economy, a new trend for urban policy, urban planning, 
revival, development and, lastly, promotion of these towns emerges, using 
cultural heritage and culture among its most important tools.
At this point, serious dilemmas and fragile balances are recorded and must 
be discussed upon by CIVVIH.
Therefore, this debate has not moved very far from its starting point!

Connecting protection to economic and social development, within the con-
text of sustainability, and adaptation of historical towns and urban areas to 
modern life is still the main task. However, the fact that historic towns are 
urged, through the aforementioned procedures, to increase their competi-
tiveness, affects their main qualities, such as their identity, integrity, authen-
ticity, which are, on the other part, both the basic elements for their being 
designated cultural heritage and strict prerequisites for their preservation. 
CIVVIH, being fully aware that the changes currently observed in the life 
of towns and urban areas take place rapidly, within the multidimensional 
modern environment, will continue being concerned with, and make its rec-
ommendations in view of, the main developments and challenges.
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“The Valletta Principles”: the paradigm of change and research of a 
convergence among culture and different experiences

prof. arch. Elvira Petroncelli

Introduction

I am glad to have the opportunity to briefl y show the more signifi cant ele-
ments of “The Valletta Principles for the Safeguarding and Management of 
Historic Cities, Towns and Urban Areas” document and the spirit that has 
marked, during the years, the drawing up of this document. I was given the 
duty by the International Committee on Historic Towns and Villages (CIV-
VIH) to take care of the writing, in a fi rst phase together with Alvaro Gomez 
Ferrer. In fact I had the opportunity to conceive the structure and I have 
worked with perseverance during the last 6 years to succeed in doing a 
bilingual (French and English) document, in an informal and/or offi cial  man-
ner shared, in its writing process, by CIVVIH and International ICOMOS 
members.
Perhaps it is opportune to add that the CIVVIH, besides having supported 
the debate during every annual meeting, in particular in May 2009 has or-
ganized a joint working meeting in Athens. Moreover to give a new rel-
evance the the work, during the annual meeting in Narni, a Sub-Committee 
on Charter was set up and I was nominated President.
 The document published here was voted for and adopted in Paris on No-
vember 28th 2011 during the XVII General Assembly of ICOMOS . 
There were moments of lively debate during the writing of this document. 
Indeed we also have to note that this debate has been very profi table be-
cause it has lead the CIVVIH to refl ect, in a very ample manner, on the 
problems  of historic towns, in general, and on the policy for safeguarding 
this precious historic-social and cultural heritage. The followed procedures 
to make the Document offi cial - dissemination in the ICOMOS National 
Committees and International Scientifi c Committees and the approval in 
occasion of the General Assembly - I think have had the merit to promote 
refl ections on different cultural contexts, inducing among others to calibrate 
the use of many words and concepts. 
In relation to the CIVVIH annual meeting - that took place in Istanbul in May 
2005 - and the debate developed during the Scientifi c Colloquium on “The 
preservation of historic centers in large metropolitan areas”, the CIVVIH de-
cided to start a wide refl ection on the Washington Charter (1987), or rather 
on the historic towns and their issues, with the objective to defi ne criteria for 
their safeguarding and development.
A fi rst hypothesis of revision was presented by Alvaro and I in Helsinki 
(April, 2007). This consisted of little changes and completions, in relation to 
the original Charter, discussed during the annual meeting of our Commit-

tee. The necessity emerged strongly, from this discussion, to opt for a more 
radical revision:
- giving a clearer structure to the new document; 
- introducing new topics that were not dealt with in the Washington Char-
ter (among which: intangible values, identity and spirit of places);
- revising some concepts and issues about tourism, mobility, new archi-
tectures, etc.;
- taking into account some issues that were well expressed by the Nairobi 
Recommendations.
Indeed, in a fi rst moment the idea was to set up a sort of update and revision 
of the Washington Charter, also on the basis of a rich corpus of documents 
which during the years were produced. In a short time, on the contrary, we 
realize as every document is the child of its historic-cultural context and, if 
we don’t wont to diminish its value, in relation to the current situation it is 
more opportune to work for the defi nition of “principles” for safeguarding 
and management of the historic cities, towns and urban areas.
Starting from these considerations, a fi rst draft in July 2007 was drawn up 
following the instructions which emerged in Helsinki. Many people have 
sent me lots of general opinions and useful comments on the contents of 
the draft by e-mail which have been very meaningful. The document in the 
new structure took in consideration specifi c remarks on the contents, but 
always considering their validity in different international contexts.
I think it is interesting to underline how the need for a new document has 
transformed progressively in a sort of bottom-up process. Indeed, as Jean 
Louis Luxen has said, a new document “… should be the fi nal step of a 
long process of collective work and consultation …”. That’s why it was very 
important to settle on an organization for sharing the set up of the docu-
ment, according to the decisions made in the Executive Committee for the 
doctrinal text (ICOMOS ADCOM 2009/10). 

The Document 

There is no doubt that a connection with the previous Washington Charter 
has persisted in a strong way, also if the formulation and many of the top-
ics faced are wholly new.  However, the Charter of 1987 was an important 
starting and comparison point. For this reason it was chosen to extrapolate 
some issues, enriching them  with new considerations.
If that could be considered as a starting point, I would also like to underline 
as there is no doubt that the new Document is the outcome of an ever so 
rich debate, not only for the liveliness of those who have taken part, but as 
much for their solid stock of experiences on the fi eld. Therefore the Docu-

   The Document,  during its process of defi nition, has had different opportunities for debate: 
in many meetings of the CIVVIH and in its sub-Committees; in a devoted meeting during the XVI 
ICOMOS General Assembly which took place in Quebec in  2008; in the meetings of the Execu-
tive Committee of the International ICOMOS. In particular it has been subject of the reiterate 
revision processes and the sharing by network.
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ment,  even if for choice it has formulations in general terms, hides a big 
concreteness of contents.
The fi rst strongly discussed  and shared idea was to set a document with-
out references to a specifi c context: it was opportune to enounce general 
principles, valid in variegated physical and cultural contexts. The second 
aim, perhaps ambitious, was to create a document not addressed to a spe-
cifi c class of goods (for example those for which there is a Statement of 
Outstanding Universal Value (SoOUV)): the Document has to represent an 
indisputable universal reference point, useful for the defi nition of types of 
intervention types in historic centers of any size and value.
The matured experience in relation to the World Heritage List (WHL) and to 
all of its defi nition process - well expressed also in the “Operational Guide-
lines for the Implementation of the World Heritage Convention”- had to al-
low us to point out different issues and needs. This is not to say though, that 
we would argue and deal with in the same way contexts that aren’t expres-
sion of integrity or of exceptional values.
In fact sometimes we forget that what has matured according to the safe-
guarding and exploitation policies for the World Heritage (WH) fi nds justi-
fi cation in the exceptionality of the good and it isn’t always possible to use 
the same standard for all the so-called historic heritage. 
Now, then, it is strong awareness of the great value of historic  tangible or 
intangible so-called minor heritage, that man takes part in its making, by 
his slow and constant daily action. Every person agrees with its invaluable 
value, prescinding from its exceptionality, as testimony of a gradual cultural 
process. 
The conviction that this  “process” doesn’t have to be interrupted and un-
dergo extraneous transformations, today induces us to look at this heritage 
as a indisputable reference, to which we need to be reconnected. In particu-
lar, we are faced with the breaks and the confusions that the introduction of 
exogenous elements to the cultural heritage of a community induces on the 
life and relation systems of the whole community. 
The imposition of not appropriate bonds could cause the interruption also of 
the natural development process of this heritage. These processes, when 
they are an expression of defi nite socio-cultural needs, form signifi cative 
and valuable testimonies. It is not by chance that in the Document, in de-
fi ning what we have to consider for “historic towns and urban areas”, it is 
specifi ed that they “...are spatial structures that express the evolution of a 
society and of its cultural identity... form part of daily human life”.

Saying that, it is possible to say that during numerous meetings, drawings 
up and exchanges, the discussion has ended by getting to the heart of the 
matter, three issues that are considered fundamental: 
a) changes and evolution which register the urban areas, in general, and 
the historic towns, in particular, in relation to the quick innovative processes 
that pervade culture, behaviors and economy today;
b) possible criteria to suggest for the intervention in historic towns and ur-

ban areas;
c) methodological matters and more opportune strategies to adopt.

Thus the Document, beyond the two parts which could be considered as 
an introduction (Preamble/Préambule e Defi nitions/Défi nitions), or rather 
considered important but like a frame, it is structured on a canonical for-
mula: “analysis-diagnosis”, “defi nition of reference principles”, “defi nition of 
the possible interventions and actions”.
Probably it is also opportune to specify that the decision to set up a docu-
ment like “principles”, besides being in reference to the decisions made 
for doctrinal texts, also depends  on the goal: to write a text of guidelines 
not only for professionals, but also for local management bodies. Not by 
chance, the bottom goal was to allow a greater diffusion of the main ma-
tured issues during the years and of the different experiences on the fi eld.
The Preamble, in primis, intends to pay attention to the current situation of 
change, at world level, which has repercussions in the economic, social, en-
vironmental and cultural context. The change, if on one hand comes nearly 
to lacerate the historic centers, on the other hand represents a character-
istic and unavoidable feature of the present historic situation, which could 
admit possible governance forms.  The globalisation of markets and the in-
novation of process and product, in general, induce substantial transforma-
tions in the political governance and in the way of life. They lead us to shape 
new social demands, as behaviours which could have the effect to alter  in a 
irrevocable way the identity and also the historic-cultural heritage. 
The numerous epochal transformations, which we are living, induce a gen-
eral sense of bewilderment, especially if we try to think about our future. 
Now the present doesn’t appear as the outcome of the slow evolving of the 
past, but very often becomes a “fait accompli”: its appearance leads us to 
lose both the memory of the past and the imagination of the future. The 
extraordinary expansion of the space - became accessible for everybody 
by a system of transport and communication inconceivable until some de-
cades ago - determines an unshakable contraction of the time, crushed by 
the immediateness. 
The wide role given to the variable “time” leads us to emphasize the dimen-
sion of the present with precise effects, on one hand, on the ways to look to 
the past, on the other hand, on ways to build the future. It is also according 
to these considerations that it seems opportune to consider the problems 
and perspectives for the historic towns and urban areas, and to trace the 
outline of policies to adopt in relation to their right exploitation and sustain-
ability.  

During the course of the debate a problem comes out in a very strong way: 
it was the need to insert defi nitions which could be shared, as referential 
terms, in all the communities. The importance to have a clear and univocal 
terminology has immediately leads us to give space to the section   Defi ni-
tions/Défi nitions, trying after to make the text slimmer and unambiguous. 
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The numerous documents  that have been produced until now - that often 
we can say are at a “regional” level, also if in a national or continental scale, 
for example - and the lexicon which was being structured (which often has 
caused many problems for the translation in the different idioms) have con-
tributed to produce a large number of diffi culties in the conceptual and op-
erative fi eld. Perhaps two terms are useful as a more meaningful example: 
“conservation” and “safeguarding”. The Washington Charter has utilized un-
conditionally the word “conservation” which, especially in the Anglophone 
context, has had the upper hand nourishing an absence of clearness and 
precision. The Washington Charter, without offering a punctual defi nition of 
the word, has utilized it over and over again. The previous Recommenda-
tion of Nairobi (1976), instead, had re-conducted the “conservation” inside 
“safeguarding” and in this sense introduced an exact defi nition of the latter. 
At this point, we can easily imagine the debate which, in fact, was beginning 
to develop about this issue, also because over time the positions are always 
enlarging. Therefore the defi nition given to the word “safeguarding” in 1976, 
recovered in this new document, is the fruit of what has already been ex-
pressed in previous offi cial documents.  Not by chance we have decided to 
recover the richness of this word, as regards to a reduction  which had got 
the upper hand. 
It is in my opinion that, in reading our Document, special attention has to be 
paid to the words  inserted in Part 1, because they are the result of shared 
approaches at a wide scale and of a precise adopted lexicon. 
Therefore in this section the choice of the explained “terms” isn’t casual, 
but indeed in the viewpoint to appreciate what matured in the experience of 
the UNESCO WHL, and not only there. As it is possible to perceive by the 
title, having fi rst of all tried to defi ne the outstanding values of the contexts 
which the Document is focused, it seemed us the best way to allow the 
comprehension of their peculiar richness and their characteristics, and to 
emphasize the elements to consider primarily.

I am persuaded that all the Document and what is around the current, al-
ways stronger need, to have exact and stable points of reference are con-
nected to the way in which our society lives today. This is almost swallowed 
up by the rapid processes of change in which it is involved. It is for this rea-
son that the topic refl ected on in Part 2 is the continuous and widespread 
process of change which we are living and which permeates  not only our 
activity, but also our way of life, relationships and actions. 
Today man runs the risk to be absorbed by the events, to lose control of 
one’s own actions, to wander without targets and aims, to become a “splin-
ter” at the mercy of events or of dark minds. 
Man cannot destroy its history and culture, the result of the thought and 
action of many generations. From being the craftsman and thinking subject 
he cannot begin to have a secondary role: he has to become the steers-
man again. “Change, when appropriately managed, can be an opportunity 
to improve …”.

It is in that meaning that the Document, in this important Part, introduces, in 
a certain way, punctual considerations on different Aspects of Change/As-
pects du changement, with the aim to point out the wide range of the issues 
and the challenges that we have faced. The analysis, handled in a certain 
sense, as well as the diagnosis, which it is possible to deduce, have the aim 
to goad us into recovering positivenesses and proactive behaviors. 
To begin from these considerations it seemed a way to solicit and promote 
a wider awareness of the different issues on the table, as well as allowing to 
pave the way for the individuation and set up of “intervention criteria”.  So, 
in a certain way, we had aimed to detail the different ambits in which it is 
possible to register the impact of the actual process of change. The aim was 
not so much to understand the various effects, as to outline possible forms 
of response to spur and induce.

Without doubt “Part 3” (Intervention Criteria/ Critères d’intervention) rep-
resents the heart of the Document. The joint effort had addressed to de-
fi ne a system of elements and attributes that today couldn’t be ignored and 
unbroken. Values/Valeurs, Quality/Qualité, Quantity/Quantité, Coherence/
Cohérance, Balace and compatibility/Equilibre et compatibilité, Method and 
scientifi c discipline/Méthode et rigueur scientifi que, Governance/Gouver-
nance). Time/Temps, Multidisciplinarity and Cooperation/ Pluridisciplinarité 
et Coopération, Cultural diversity/Diversité culturelle form almost the  fo-
cus which are assuming new appearances and nerve-centre meanings. 
Therefore it is important to pay particular attention to them, with the aim to 
consider in the best way the signifi cance and value to give them. This has 
allowed us, later, to refer to them in writing the Proposals and Strategies/
Proposition et Stratégies. These have the aim to point out the elements to 
which we have to pay a particular attention today, as well as on which we 
have to base our policy choices. 
Some criteria pose the different issues in a very innovative way. Thus, high-
lighting the issue Time/Temps”, for example, or “Cultural diversity/Diversité 
culturelle”, has become ineluctable, just having pointed out the previous 
positions.
In the same way “Part 4” (Proposal and Strategies/ Propositions et Stra-
tégies), dealing with a necessary clearing up of the “Elements to be pre-
served/Les éléments à préserver” -  enlarging the concepts that were al-
ready expressed in the Washington Charter - works out possible “principles” 
to propose in relation to the issues often at the heart of the debate. 
Without doubt the objective was to enlarge, as much as possible, the hori-
zon on issues which could be defi ned over time in a more or less punctual 
manner. 
Facing to the necessity to defi ne in a clean and clear way articulated guide-
lines, it was fundamental to guarantee an adequate generality of the propo-
sitions. It is for this reason  that it seemed opportune to pay attention to 
some topics in a specifi c way: from “New functions/Nouvelles fonctions”, to 
“Contemporary architetcture/ Architecture contemporaine”, “Public space/ 
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Espace public”, “Facilities and modifi cations/ Equipements et aménage-
ments”, “Mobility/Mobilité”, “Tourism/Tourisme”, “Risks/Risques”, “Energy 
saving/Economie d’énergie”, “Participation/Participation”, as far as consid-
ering the tools utilized at present (“Conservation Plan/Plan de conserva-
tion” and “Management Plan/Plan de gestion”).

The Document, as it is also specifi ed in the “Follow Up/Suivi”, has to be 
considered as a work in progress and so it “... can be updated in the light 
of the evolution of the issue discussed”. However it is easy to understand 
as the matter is strongly susceptible to the defi nition of new cultural and 
scientifi c approaches, above all in virtue of the evolution of the life and rela-
tion systems. 
The fl exibility that we have to give to the possibilities of action cannot be 
considered, on the other hand, as a sign of weakness and instability. We 
have to consider it as a mark of capacity to visit again and replace the read-
ing of the historic-cultural contexts, a research to look for a correct equilib-
rium between historic evidence and future assets.  In fact, I believe this is 
the spirit in which we have to approach the Document. 
In this way it will be possible to better understand the message transmitted 
to us by who was before us. Not by chance, the aphorism of Bernardo de 
Chartres is very effective: we are dwarfs who walk on the shoulders of gi-
ants. The giants are our past, our experiences, our memories. Staying “on 
their shoulders”, we can see further, catch sight of our future moments. It is 
positive to be men who look to the future, but it is also fundamental to have 
the awareness of our past and present. We will be better only when we 
understand completely “the memory and history of who was before us”. So 
we could build, stone after stone, a new society.

Special thanks goes to the arch. Marialuce Stanganelli that has given me 
her support during the drawing up of our Document.

New Policies and Intervention Criteria for the Safeguarding and 
Management of Historic Cities, Towns and Urban Areas 

arch. Marialuce Stanganelli

New issues and new risks for HC

During the 25 years gone by from the Washington Charter, town and his-
toric cities have undergone epoch-making changes. All over the world ur-
banization is going along at a speed never reached before, the problem of 
sustainability of transformations has arisen urgently: new phenomena such 
as climate change increase old problems such as natural risks and heighten 
the dyscrasia of the present city such as energy dissipation and traffi c, con-
sidered as ones of the main causes of greenhouse gases. Towns, and in 
particular, historic cities, are increasingly subjected to new economic and 
social pressure produced by the growing globalization, the spreading of 
mass tourism and the intensive real estate exploitation. The historic cit-
ies, whose importance and value are acknowledged, have been greatly 
exploited causing a total devastation of the places due to tourism pressure, 
uncontrolled expansion of service industry and spreading of big holdings 
which put craft activities and small local businesses in a critical position. 
The new problems and risks affecting the historic cities ask for a re-orienta-
tion of the practices on safeguard and conservation. From these issues the 
need for a new document has arisen. This would be capable of facing the 
big risks that the transformation of ancient space according to the current 
requirements entails.

Change as opportunity

The basic subject of the Valletta Principles is the Change that, in the pres-
ent context, affects the whole society. For a long time in the theory of his-
toric heritage conservation, change and subsequent transformations have 
been considered as a threat for conservation, since they produce irrevers-
ible alterations to the existing historic heritage. The Washington Charter 
had already pointed out that the transformations within the historic cities 
are necessary in order to adapt those contexts to the present ways of liv-
ing and keep them alive. Then, the action for the safeguarding of Historic 
cities should not only entail protection and preservation, but also consider 
the need for supporting economic growth and actions capable of assuring 
an harmonious adaptation of the historic contexts to the present life. The 
Valletta Principles improve and strengthen those concepts stressing the 
importance of change and management of change in the new framework of 
principles, tools and actions for the safeguard of historic cities. As an active 
part of contemporary life, the historic cities are subjected to change, and 
this can have both negative and positive impacts. The effects of change 
depend on the way in which the transformation process is managed. In-
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deed, if the process of transformation is managed in a bad way, it could 
lead to deterioration and loss of tangible and intangible values, as well as 
the absence of transformations could lead to desertion and decay of the 
historical cities. 
At present, changes are increasingly infl uenced by external powers that 
seldom take inhabitants needs into account. In several historic centres 
placed in urban areas, the process of built heritage regeneration and im-
provement has produced bad effects due to the great increase in the cost of 
buildings that has made it diffi cult to buy a house not only for the economi-
cally weaker classes, but also for the middle classes. The recovery and 
improvement of built heritage have often taken place neglecting the social 
and cultural safeguarding of the places. Therefore the original inhabitants 
have been substituted by new social classes and shops and traditional craft 
activities have been replaced by fi nancial services, franchising and big 
trade holdings, fostering a process of global homologation of historic cities 
that show the same activities, the same shops and the same products all 
over the world. Consequently the economic activities placed in a historic 
city are not linked to the local economy of the district, but are infl uenced by 
the global economy. Also the small historic cities, improved and developed, 
have faced risks produced by too fast and too drastic changes. Indeed, the 
excessive exploitation of historic cities as tourist resources can transform 
the small historic cities into empty boxes destined for the free time of tourist 
crowds: the replacement of the local shops with tourist services, the loss of 
traditional activities (craft, agriculture, fi shing and so on) and the crumbling 
of identity characteristics could made these historic cities unsuitable for the 
every day’s life of the inhabitants who have moved away.
On the contrary, the lack of change, the staying out of contemporary life 
has often caused the progressive abandonment of several minor historic 
cities that, in a situation of economic slackening, see their population age-
ing and their heritage starting to decay without maintenance. In big cities, 
the historic centres which have not been recovered and enhanced, become 
marginalized areas prone to building blight and social decay, where there 
are often problems of segregation of immigrants and lower classes.
Starting from the above-said assumptions, all the document aims at de-
fi ning modalities and policies for managing change and turning it into an 
opportunity. “Change as opportunity” represents one of the key concepts 
of the document: in a turbulent age, such as the present one, change can-
not be avoided, but it should be directed and oriented so that safeguard 
interventions in historic cities could become the opportunity to  increase  
the citizens’ quality of life, improve the quality of natural environment and 
reduce  the vulnerability to the natural and man-made disasters. Therefore 
change must be managed to guarantee both sustainable development and 
conservation.
In defi ning the criteria of intervention to manage change in the best way, the 
document points out, among others (such as consistency, balance, quality, 
compatibility and so on), two factors taking part to change vulnerability: 

quantity and time. The changes impact, in fact, disregards the scale and is 
infl uenced by time: many little changes could produce great transformations 
while the speed of change defi nes the strength of the impact. Changes car-
ried out too fast can have negative effects on the integrity of tangible and 
intangible values which characterize the historic city. 

New dimensions for safeguarding actions  

In the Valletta principles change is considered from a multi-dimensional 
point of view: spatial, temporal, multi-scale and intangible. Accordingly, the 
document suggests a new and different approach to historic urban areas; 
an approach that extends its scope of investigation to the surrounding ur-
ban, natural and landscape  context and adds new ways of understanding 
historical spaces based on the perception, identity and, in broad terms, on 
intangible values.
The intangible dimension is one of the most innovating elements of the 
new document, which promotes a cultural approach that acknowledges the 
existence and importance of intangible and symbolic values that character-
ize the historic city and territory. The preservation of intangible values is as 
important as the conservation of built environment, because they help to 
defi ne a live and culturally prolifi c environment.
That typology of approach was already implied in the Quito Charter in 1977 
where the historic centres were defi ned as “todos aquellos asentamientos 
humanos vivos, fuertemente condicionados por una estructura física pro-
veniente del pasado, reconocibles como representativos de la evolución de 
un pueblo”  (Carta de Quito, 1977). According to this  statement, an historic 
centre is identifi ed by the presence of a social and cultural living core and 
not only by an historic-architectural heritage. Also the Washington Charter 
quotes, among the quality to be preserved, the spiritual elements that ex-
press the historic features of a place. The Valletta Principles develop this 
concept further by investigating all its implications, because at present the 
elements mainly at risk are the intangible ones: the traditional activities, 
retail trade, craft, cultural traditions, all those things that defi ne the spirit of 
places. It is not by chance that in the section “defi nitions” of the document 
there is the reference to the spirit of places, the concept worked out by 
Norberg-Shulz, here reported in the latest re-interpretation of the Quebec 
declaration (2008). In this defi nition the spirit of places is strictly connected 
with the concept of identity and with the production of spaces: “the spirit 
creates the space and at the same time the space constructs and struc-
tures this spirit” (Valletta Principles, 1g). So there is a strict correspondence 
among spaces, buildings and the culture and lifestyles that produced them. 
As a consequence, in the new document the spirit of places becomes the 
element to be referred to in order to build new spaces of contemporary 

1  “All that human settlements being alive, strongly affected by a physical structure coming from 
the past, recognizable as representative of the evolution of a population”
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architecture in historical contexts.
The loss of identity is one of the main threat that the historic cities have to 
face at present. Gentrifi cation, replacement of traditional activities with new 
ones, too great an  infl ux of tourists wear away the identity of places and 
transform historic cities in mono-functional areas oriented to satisfy leisure 
needs and not suitable to live. This situation would reduce the historic city 
to “a consumer product for mass tourism”2 . The essence of identity can be 
found in the relationship between space and community. City and its spac-
es are constituted both by buildings and people who live there everyday. 
The link between inhabitants and their space of life is developed through 
the memory of little and great events, related to daily needs or to excep-
tional events. The sense of identity is created when the relationship be-
tween space and time is consolidated inside the memory of the population, 
then urban spaces gain more meanings and can produce several forms of 
individual and collective identity. “The identities are built and consolidated 
by stratifi cation of uses and meanings, which settle in the places according 
to the evolution of the community’s ways of living and cannot be artifi cially 
created  by simply reproducing buildings, spaces or man-made elements.”3 
. Accordingly, the permanence of individual and collective forms of identity 
makes spaces alive because population fi nds motivations for using and oc-
cupy them daily, then communities take care of these spaces since they 
are point of reference of their everyday life. The continuous maintenance is 
essential for the safeguard of historic cities.
The way in which identities are formed and change reveals two of the most 
frequent problems that can occur in breaking former balances: time and 
quantity. The speed with which a change takes place is crucial for defi n-
ing the impact on the pre-existent structure “excessive speed of change 
can adversely affect the integrity of all the values of a historic town”4 . The 
excessive speed denies the sedimentation of usages and meanings which 
is the basis of the process of construction and transformation of identities, 
in so doing, there is the risk of destroying the existing identities without cre-
ating new ones. Identity is the product of a slow process of sedimentation 
and incorporation of external stresses and internal reactions that happens 
over a long space of time. So, identity of places has to be considered a 
dynamical entity: as time goes by it changes, enriching or impoverishing 
itself depending on the path taken, but, in any case, it needs a long time and 
gets lost in processes that are too fast. Identity is lost, by example, in areas 
where sudden gentrifi cation occurs, or where land usage is switched fast. 
In these cases the physical space is left as a tangible reminder of a culture 
that has disappeared, and part of his appeal is wasted together with part 
of its intrinsic beauty. No identity can be created in a short time: identity is 

2  Valletta Principles, 2c
3  Petroncelli, E. Transformation process and Spirit of the Place: historic hambits, in 16th 
General Assembly ICOMOS “Ou se cache l’esprit du lieu?” Proceedings, Québec (Canada), 
2008, pp. 1-10, CDRom
4  Valletta Principles 3f

linked to the maturity of a city, i.e. to the quality that a urban environment 
gets through the passing of time, by subsequent modifi cations and imple-
mentations.
The same consideration can be applied to the quantity of changes, not only 
big changes have shocking effects on existing balances, but often many 
little accumulated changes mark a decisive turning point. According to that, 
in the criteria of interventions of the Valletta Principles it is stressed the 
need for controlling those two parameters.
The elements that contribute to build the identity of places and their spirit 
should be identifi ed and safeguarded as they help determine a live environ-
ment, giving sense to the existing building layout. Identity safeguarding re-
quires participation as unavoidable strategy in the safeguarding of historic 
places. The essence of identity consists in the relationship between space 
and community, therefore it asks for an active behaviour of the social compo-
nent. Indeed, any initiative is doomed to failure because only promoting the 
construction of “meaningful project”, it is possible to help determine forms 
of identity acknowledgement . Therefore “mutual understanding, based on 
public awareness, and the search for common objectives between local 
communities and professional groups, is the basis of the successful con-
servation, revitalization and development of historic towns” 6.

New scales for safeguard action

Change and its transformations have to be assessed according to the sev-
eral dimensions of change: scalar, perceptive, temporal, functional.
Historic cities are an integral part of a broader (territorial and landscape) 
context that should be considered as an indissoluble part of it. The safe-
guard of historic cities and other historic areas should be an integral part of 
a general territorial understanding, which cannot be divided from the overall 
urban structure.
It is essential to consider historical cities as a part of the surrounding land-
scape and ecosystem. The traditional approach to historic cities usually 
preferred the investigations on buildings and spaces that formed them, the 
new document suggests to widen investigations analyzing the relationships 
between historic space and the surrounding urban, natural and landscape 
context. The historical cities are not special or autonomous ambits but be-
long to a wider (urban too) environment and are subject to the quality of 
their context.
Nevertheless the enjoyment of a historic city is not focused on single ele-
ments, but it often refers to a global view, in which the main role is played 
by the relationships among the objects and by the role that each element 
has in defi ning the overall spatial layout. Then each object should be set 

5  (Decandia, L. (2000). Dell’identità. Saggio sui luoghi per una critica della razionalità urbanistica. 
Soveria Mannelli CZ, Italy: Rubbettino
6  Valletta Principles, 4j
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inside the system of multi-dimensional relationships it has with the context, 
highlighting the role of visual perception as a reading tool for urban spaces 
and revealing the “other”, symbolic and intangible, values which produce 
the spatial, material and formal characteristics. Topography, morphology, 
natural resources have always constituted primary relationship factors for 
the historical context. Localization and urban development planning of an 
area depend on topography of places. The relationship between urban lay-
out and natural context has produced several variations through which an 
ideal pattern of city, due to a particular historic age or functional need, has 
been developed in order to better adapt to the site confi guration. Besides, 
the relationship with the natural resources of the area helps defi ne culture 
and sense of possession of a community. The material characterizing the 
architecture of places issues from the natural context, and the surrounding 
natural landscape represents the scenic context where the buildings devel-
op. The historic urban space is often based on the visual use of surround-
ing natural scenario: views, sudden sights on panoramic areas, panoramic 
viewpoints and scenic roads belong to the daily vocabulary of historic city.
For those reasons it is not only the historic cities that must be safeguarded 
but also the surrounding environment; this need is stated in the “Principles” 
by two concepts: setting and buffer zone. The fi rst one defi nes the area 
surrounding an historic city that forms with it an indissoluble unity, since 
it is connected with the way in which historic city is perceived and lived. 
The buffer zone is an outside area aimed at protecting the historic city and 
its setting against the impacts of changes occurring in the surrounding ar-
eas, considering both physical, social and visual impacts. The safeguarding 
of historic heritage should be therefore considered according to different 
scales: regional scale, urban scale and district ones.

A new way of perceiving historic space

The safeguard project must be related to the many different ways of per-
ceiving historic context. The Valletta Principles consider the experience of 
the space, which take place at different perceptive levels, as the focus of 
the planning action. According to this new approach the perceptive experi-
ence of historic urban space seems complex and space is seen as part of a 
variegated sequence where different perceptive feelings follow each other 
(hot, cold, breezy, light, comfortable) producing an emotional space experi-
ence. Along urban corridors there is the alternation of historic references, 
contrasting experiences, a sudden passage from close to open spaces, 
from winding roads to straight ones, from light to dark.
Visual perception is a central experience for enjoying historic urban spaces 
and has to be analysed and safeguarded both in the global views (panora-
mas, skylines, view-lines) and in the single roads and views. The visual 

7   Arnheim, Rudolph, The dynamics of architectural form, Univerisity of California Press, USA,   
 1977

perception is often targeted to the possibility of understanding spaces and 
fi nding one’s way about. Historical cities are rich in reference elements such 
as towers, bell towers, domes and other peculiar building elements. These 
elements give direction, orientation and rhythm to urban space represent-
ing also stops along the path. Sometimes the orientation is originated by 
the relationship between layout and natural elements (like the sea, a river, a 
slope). In further cases the references are built through the light, driving the 
path from shaded inner spaces to large and sunny spaces that open onto 
unexpected scenic views.
In the perception of the historic urban spaces one of the main character-
istics is shape. The shape has not to be confused with the geometric form 
from which it is independent. In an historical urban space the shape is origi-
nated by the proportions of spaces and the relations with the surrounding 
buildings. Where the size of the open space is too large and the outlines 
slightly defi ned, the shape is no more recognizable and the space seems 
empty. The perceptive emptyness could be defi ned as the quality of an area 
whose spatial characteristics are not controlled by the surrounding objects 
. Where distances among buildings are too big and it become impossible to 
make out any relationship between them, then the middle space appears 
empty and shapeless as well as where relationships among the buildings 
surrounding an open space do not exist or are clashing among them, then 
the outlines are not able to impose a structural organization to the open 
space. The balance between open spaces and built-up areas should be 
then investigated in-depth and checked when new interventions and new 
uses are expected. New interventions must “respect for historical values, 
patterns and layer” and “consistent with the spatial organization of the his-
toric area and respectful of its traditional morphology” 8 
In the whole document there is the concern for safeguarding not only spac-
es but also the ways of perceiving them. “Perspectives, views, focal points 
and visual corridors are integral parts of the perception of historic spaces”9 
. Public spaces have to be considered not only as a resource for circula-
tion, but also as places “for contemplation, learning and enjoyment of the 
town”10 .

The new that goes on

The question of new architecture and activities is argued in this context. The 
transformation of the historic space according to the modern requirements 
implies the need for functional and, where necessary, spatial renewal. In 
the present debate on historical centres, a crucial topic is represented by 
the ways and tools of intervention and transformation. Historical centres, 
apart from giving witness to past ages and artistic events, are the physical 
representation of a defi ned cultural tradition of a community. They are the 
8   Valletta Principles, 2b
9   Valletta Principles 4c
10   Valletta Principles 4d
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result of long cumulative historical processes belonging to a peculiar place 
and a particular community. Hence, they are unrepeatable and irreplace-
able. At the same time, like any other urban area, they expresses social, 
economic and environmental needs that must be satisfi ed trough urban 
changes.
In these contexts, the accomplishment of each new building inspired to 
contemporary architecture often raises controversy and disagreements. 
Starting from the opinion that historical centres are live environments, it 
is impossible to pursue a total preservation without denying to this same 
urban areas the possibility of an evolution. The set up of guidelines to steer 
the planning and the insertion of these new buildings is a complex task. 
Even because contemporary society has not an aesthetic criterion shared 
or another principle able to address choices. 
As it is well known, aesthetic criterions change depending on time and cul-
tural pattern. It is likely that every aesthetic concept is originated by an intel-
ligibility need. Everything that is possible to read, understand and decode 
following its own way to perceive reality and contemporary life is consid-
ered beautiful. Then the obstacles in understanding contemporary trans-
formation of historic environments could be due to the objective diffi culty 
that the contemporary man feels facing a reality interpreted more and more 
as extremely complex. In this context contemporary life and contemporary 
city seems a chaotic assembly of things having all the same value. It be-
comes diffi cult to distinguish from the whole, to separate, to create hierar-
chies since we have not a code to understand reality and its entities. With-
out a rule, an analytical paradigm, every element seems to have the same 
weight, the observation becomes a fortuitous activity and assessment and 
evaluation become extremely subjective11 . Within a pluralist culture, like 
the contemporary one, there are no paradigmatic knowledge systems: the 
decline of the technical, systematic and elitist knowledge and the contextual 
recognizing of pluralist, non-specifi c, non-technical cognitional processes 
has brought to the refusal of privileged point of view and the denial of hier-
archies in the description of the elements. This creates a situation where it 
is diffi cult to set up concrete design guidelines. 
The last decade has seen the rise of the phenomenon of the iconic ar-
chitectural works created by the so called “star architects”. These works 
sometimes are created regardless of the city’s existing character and inher-
ited values and have generated an opposition critical movement: “[These 
architects] threaten to contaminate the existing historic townscape in a 
search for architectural novelty for its own sake. …this kind of design works 
towards confrontation, or dissociation instead of harmonization, in order to 
attract attention.”12  

11    Kuhn, Thomas Samuel, The Structures of Scientifi c Revolutions, The University of Chicago   
 Press, USA 1970
12    van Oers, R. (2006) “Preventing the goose with the golden eggs from catching Bird Flu    
 – UNESCO’s efforts in Safeguarding the Historic Urban Landscape” International ISoCaRP   
 Congress, Istanbul, Turkey

Different attempts have been made to fi nd rules, key concepts, standard 
parameters to address new buildings in historical context. Until now the 
main solution has been the call for “continuity” with the past for the design-
ers. Different formulas have been proposed as “innovation in continuity”, 
“innovation by preserving”. But history of architecture has shown us many 
times the importance of the moments of breaks and cuts with the past, 
when there is a full innovative interpretation of the context conditions. 
Many methodologies proposed for new building impact assessment consist 
of identifying a list of positive categories and a list of negative ones to as-
sess undesired effect. Nevertheless, as showed by Cullen, the wise use of 
discordances, intrusions, discontinuities can create intense emotional and 
dramatic effects. Ackerman examining the Laurenziana Library of Michel-
angelo noticed the dramatic effectiveness of the staircase which breaks 
into the entrance hall as an intrusion.
As a result, it could be said that it is impossible to classify what is always 
positive and what is absolutely negative, to exclude or forbid anything with-
out forcing attitudes and falling into ordinary pattern. Anyway it has to be 
possible to fi nd a right way between formal camoufl age and the self-refer-
encing of many buildings of contemporary architecture. 
The document fi nds this way calling the designers to establish a dialectic, 
better than continuity, relationship with the existing context: contemporary 
architecture should “have a clear relation with existing architecture and the 
development patterns of its context”. Dialectic relationship must be based 
on coherence with the existing spatial layout and other intervention criteria 
quoted: 
- respect of tangible and intangible values; 
- preservation of fundamental spatial, environmental, social, cultural and 
economic balance. 
New architectures should be coherent with spatial organization of historical 
settlements in order to avoid, on the one hand, homologation of shapes and 
forms and, on the other hand, the negative effects of an architecture unre-
lated to existing context such as disfi gurement, break of continuity, frag-
mentation, bewilderment, extraneousness. Coherence must regard both 
spatial, visual and functional asset of the historic city.
Within this kind of framework every position could be possible, provided 
that it is aware. This awareness must be acquired through the knowledge 
of rules and basic principles which have lead to the transformation and 
change of places, through the knowledge of what are the tangible and in-
tangible elements which represent and describe the spirit of the places. 
The study of shapes, relationships among spaces, visual and perceptive 
balances, materials, colours and connections among particular and gen-
eral, the analysis of symbols and meanings, of intangible elements, must be 
used to identify ways of intervention consistent with the values of historical 
centres. 
The same attention must be paid to the introduction of new activities, these 
must be compatible with the character of historic towns and should not 
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compromise traditional activities. Then number of users, length of utiliza-
tion, compatibility with other activities and traditional practices must be con-
sidered, before introducing a new one.

Conclusions

To sum up change as opportunity means:
- to get the best of change
- to take the chance of reducing old problems
- to take the advantage from global dynamics for improving local situa-
tion
The transformation of ancient space according to the present needs en-
tails big risks that are often produced by a bad management of change, 
which otherwise could have positive impacts. The whole Valletta document 
stresses the twofold role that some phenomena, such as tourism, can play. 
The latter is positive, on the one hand, because it promotes economic de-
velopment and keeps a historic city alive, on the other hand it can become 
a devastating event in causing the loss of identity and depriving the historic 
cities of meanings transforming them into mere attractions. The needs of 
a tourist market can be actually incompatible with those of people living 
permanently in the historic cities and, generally, ungoverned economic de-
velopment can have as a result the disappearance of traditional economic 
activities and the increase in land revenues, which underlie the processes 
of gentrifi cation. That is the reason why the Valletta Principles point out that 
tourist activity should be based on the respect for local cultures and tradi-
tional activities, and the tourism impact should be assessed and governed 
within the management plans. An excessive tourist fl ow can be dangerous 
for the safeguarding of historic areas.
Change cannot be avoided, but has to be addressed to sustainability tar-
gets, so it can become the cue for improving the pre-existent dyscrasia 
such as the existence of practices and uses of spaces being incompatible 
with the safeguard of historic values. The question of traffi c and its scarce 
compatibility with the structural characteristics of historic cities has been 
already faced by the Washington Charter, which asked for an adequate 
control, for planning parking areas and for forbidding the penetration of 
main motorways inside the city. Over the years the problem of urban traffi c 
has increased and the ways and strategies to face it have changed. The 
invasion of cars in spaces previously destined for pedestrians has caused 
decay and decrease in the quality of life in our cities. Rather than actions 
based only on planning transport infrastructure, the document suggests 
working out an integrated system of urban mobility where the priority is 
given to pedestrians and cyclists by means of a network of public transpor-
tation at low environmental impact. To achieve that, the use of car has to be 
drastically discouraged also by reducing parking areas.
Finally the document encourages to take advantage of global changes in 
order to address better the transformations on local scale, like in the case 

of climate change. The historic cities are more vulnerable to climate change 
than the modern urban centres, since the obsolescence of buildings is 
added to the fragility of urban tissue. The high level of world attention to 
this problem leads to in-depth investigative strategies including actions to 
improve energy effi ciency and to reduce pollutants. Then “the aim should 
be to take advantage of strategies arising from growing global awareness 
of climate change and to apply them appropriately to the challenges of safe-
guarding historic towns”13 . 
To protect intangible values as well as the tangible ones, to give more im-
portance to the way the historic spaces are enjoyed and perceived, to widen 
the scale of safeguard action, to accept new elements without compromis-
ing the existing values, these could be synthesized as the main objectives 
of the safeguard strategy “change as opportunity” identifi ed by the Valletta 
Principles to face the many threats attacking historic cities in the contem-
porary age.

13    Valletta Principles, 2a
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Document history

The Valletta Principles for the safeguarding and management of 
historical cities, towns and urban areas.
  
Adopted by CIVVIH, April 10, 2010

Background

May 2005: During the annual meeting of the CIVVIH (Istanbul -Turkey).and 
the scientifi c conference on «The preservation of historic centers in large 
metropolitan areas» the problems affecting historic centers and the pos-
sibility for preservation and promotion guidelines was examined. CIVVIH 
decided to reconsider the Washington Charter

March 2006: During the Annual Meeting and the fi rst reunion of the Medi-
terranean sub-committee of the CIVVIH (Patras-Greece), the discussion 
focused on the fi rst considerations basis. 
a) change and evolution in historic cities and urban zones
b) intervention criteria
c) methodological aspects 

April 2007: The debate moved outside the borders of CIVVIH – like for 
instance the considerations on the Vienna Memorandum and HUL. The 
Annual Meeting at Helsinki decided a new version of a Charter for historic 
cities. The great evolution noted on an urban scale and the newly found 
sensitivity on themes regarding the quality of landscape brought to light the 
necessity for urban planning instruments and for management and control 
plans in order to hinder interventions liable to alter the areas’ identity.
 

July 2007: A fi rst draft of the new document. This kind of update of the pre-
vious Washington Charter stresses the meaning of certain strategic words, 
reminds the basic questions and gives the principles and intervention meth-
ods. 

April 2008: During the second reunion of the Mediterranean sub-commit-
tee of CIVVIH (Corfu), the new version of the document was largely de-
bated. The proposed and approved structure was that of a «Charter for the 
protection of historic cities and urban zones in a changing world». 

Historique du document

Principes de la Valette pour la sauvegarde et la gestion des villes et 
ensembles urbains historiques

Adopté par CIVVIH, le 10 Avril 2010

Cadre général

Mai 2005: Pendant la réunion annuelle du CIVVIH (Istanbul, Turquie) et la 
conférence scientifi que sur « La préservation des centres historiques dans 
les grandes aires métropolitaines » les problèmes concernant les centres 
historiques et la possibilité de lignes directrices pour la préservation et la 
promotion ont été examinés. CIVVIH a décidé de reconsidérer la Charte de 
Washington.

Mars 2006: Pendant la réunion annuelle et la première réunion du sous-co-
mité Méditerranéen du CIVVIH (Patras, Grèce), la discussion a été centrée 
de prime abord sur :
a) les changements et évolutions dans les centres historiques et zones ur-
baines
b) les critères d’intervention
c) les aspects méthodologiques

Avril 2007: La discussion a dévié du cadre du CIVVIH – comme par exem-
ple les considérations sur le Mémorandum de Vienne et HUL. La réunion 
annuelle à Helsinki a décidé une nouvelle version de la Charte sur les villes 
historiques. L’évolution importante qui a été constatée à l’échelle urbaine 
et la toute nouvelle sensibilité sur des thèmes de qualité paysagère ont fait 
apparaître la nécessité pour des outils de planifi cation et de gestion urbaine 
ainsi que de contrôle afi n d’éviter des interventions qui risqueraient d’altérer 
l’identité des lieux.

Juillet 2007: Première version d’un nouveau document. Cette manière de 
mise à jour de la précédente Charte de Washington met l’accent sur la sig-
nifi cation de certains mots stratégiques, rappelle les questions de base et 
donne les principes et les méthodes d’intervention.

Avril 2008: Pendant la seconde réunion du sous-comité Méditerranéen du 
CIVVIH (Corfu), la nouvelle version du document a été largement débat-
tue. La structure proposée et approuvée a été celle d’une « Charte pour la 
protection des villes historiques et des zones urbaines dans un Monde en 
changement ».
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September 2008: The document was presented and revised at the 16th 
ICOMOS General Assembly (Québec) during a special workshop.

May 2009: The document was reorganized in the form of guidelines, in 
view of a more universal document for the CIVVIH A work meeting of CIV-
VIH-ICOMOS took place at Athens-Greece, aiming at updating the Char-
ter of Historic Cities, 22 years after its voting, and to formulate guidelines 
addressed to experts concerning the protection of Historic Cities. It was 
unanimously decided to keep the initial form of the Charter of Historic Cit-
ies – as it constitutes a ‘historic text’ – and to write a text of guidelines 
to complete and take into consideration all preceding theoretical texts, not 
only for professionals, but also for local management bodies. Starting from 
general principles, it would offer proposals and strategies for managing the 
inevitable changes in the development of historic cities (new environmental 
technologies, new infrastructure, new developments, etc.).
The directives text formulated by Elvira Petroncelli and Alvaro Gómez-Fer-
rer was reformulated.
 A committee was formed for the elaboration of the fi nal text (in alphabetical 
order): S. Avgerinou-Kolonia, R. Bondin, M. Bonnette, A. Gómez-Ferrer, M. 
Firestone, E. Maïstrou, E. Petroncelli and M. Van Der Meerschen.

June 2009: On the occasion of the Annual CIVVIH Meeting at Narni, a fi rst 
version of the document was presented. The new Bureau elected assigned 
Elvira Petroncelli with the Presidency of the Sub-Committee on Charters.

July-August 2009: ICOMOS-Hellenic grouped all observations and incor-
porated them in the French and English version of the text.

November 2009.During the Mediterranean Sub-Committee meeting at 
Edirne (Turkey), the document was revised, in reference to the decisions 
made for the doctrinal texts (ICOMOS ADCOM 2009/10) in the Executive 
Committee meeting at Malta.

December 2009: A new version of the document was sent to the Commit-
tee charged with drafting the observations and the text was then sent (Feb-
ruary 2010) to all CIVVIH members for commentaries and observations.

April 2010: During the Annual CIVVIH Meeting at Valetta, one day was 
dedicated to the systematic discussion and common formulating of the CIV-
VIH proposal. The document was adopted (in English and French version) 
by the majority of members, as was the title.
 Versions in Spanish and in Italian will also be drafted.

Septembre 2008: Le document a été présenté et révisé à la 16ème As-
semblée Générale d’ICOMOS (Québec) lors d’un atelier spécifi que.

Mai 2009 : Le document a été réorganisé sous la forme de lignes directrices, 
en vue d’un document plus universel pour le CIVVIH. Une réunion de travail 
du CIVVIH-ICOMOS a eu lieu à Athènes, Grèce, ayant pour but la mise à 
jour de la Charte de Villes historiques – 22 ans après sa première adoption 
– ainsi que la formulation de lignes directrices adressées aux experts de 
la protection des Villes historiques. Il a été unanimement décidé de garder 
la forme initiale de la Charte – comme « texte historique » – et d’écrire un 
texte de lignes directrices afi n de compléter et prendre en considération 
tous les textes théoriques précédents, non seulement pour les profession-
nels, mais aussi pour les organismes locaux de gestion. Commençant par 
des principes généraux, des propositions et des stratégies seraient offertes 
pour la gestion des changements inévitables dans le développement des 
villes historiques (nouvelles technologies environnementales, nouvelles in-
frastructures, nouveaux développements, etc.). Les textes directifs rédigés 
par Elvira Petroncelli et Alvaro Gomez-Ferrer ont été reformulés. Un comité 
a été formé pour l’élaboration du texte fi nal (par ordre alphabétique) : S. Av-
gerinou-Kolonia, R. Bondin, M. Bonnette, A. Gomez-Ferrer, M. Firestone, 
E. Maïstrou, E. Petroncelli and M. Van Der Meerschen.

Juin 2009: A l’occasion de la réunion annuelle du CIVVIH à Narni, une 
première version du document a été présentée. Le nouveau Bureau élu 
a désigné Elvira Petroncelli en collaboration avec la présidence du Sous-
comité des Chartes.

Juillet-août 2009: ICOMOS-Hellenic a regroupé toutes les observations 
et les a incorporées dans les versions française et anglaise du texte.

Novembre 2009: Pendant la réunion du Sous-comité Méditerranéen à 
Edirne (Turquie), le document a été révisé tenant compte des décisions 
prises pour les textes doctrinaux (ICOMOS QDCOM 2009/10) par le Co-
mité Exécutif à Malte.

Décembre 2009: Une nouvelle version du document a été envoyée au 
Comité chargé de la rédaction des observations et le texte a ensuite été 
envoyé (Février 2010) à tous les membres du CIVVIH pour commentaires 
et observations.

Avril 2010 : Pendant la réunion annuelle du CIVVIH à Valetta, une journée 
a été dédiée à la discussion systématique la formulation en commun de la 
proposition du CIVVIH. Le document a été adopté (en anglais et en fran-
çais) par la majorité des membres 
Des versions en espagnol et italien seront également rédigées.
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October 2010: The document was presented and discussed during the 
Advisory Committee’s meeting at Dublin. Following the Committee’s pro-
posal and the corresponding decisions of the Executive Committee, all 
observations that had reached the CIVVIH until the 22/10/2010 were in-
corporated in the text.
 
January 2011: The updated document was passed through the ICOMOS 
International Secretariat for linguistic editing for French and English towards 
the relevant committees of the French and English ICOMOS.
Through this Secretariat, the CIVVIH sent the updated and edited text to all 
International Scientifi c Committees and National Committees of ICOMOS 
so as to receive their observations.

February 2011 By the set date of 21/02/2011, the committee had received 
the observations of the International Scientifi c Committees and the ICO-
MOS National Committees; these observations were fi nally incorporated in 
the text submitted to the Executive Committee for examination in view of its 
meeting on the 12th and 13th March 2011, which will determine whether this 
fi nal draft should go forward for adoption by the 17th General Assembly of 
ICOMOS in November of 2011. 
In accordance with the procedure for the adoption of an ICOMOS doctrinal 
text, the fi nal draft has to be approved by the Executive Committee at its 
meeting in Dublin if it is to go forward for adoption by the next General As-
sembly. 
The Executive Committee fi nally opined that this fi nal draft should go for-
ward for adoption by the 17th General Assembly of ICOMOS in November 
of 2011.

Many thanks to: ICOMOS Secretariat for its support on the communica-
tional level, ICOMOS France and UK Committees for their linguistic sup-
port, all colleagues who had the good will to participate and intervene in our 
scientifi c dialogue and particularly the Editing Committee of our colleague 
Prof. Elvira Petroncelli for the coordination 

Octobre 2010: Le document fut presenté et discuté lors de la rencontre du 
Comité Consultatuf à Dublin. Conformément à son proposition et aux déci-
sions correspondantes du Comité Exécutif, toutes les observations qui sont 
arrivées auprès du CIVVIH jusqu’au 22/10/2010 furent incorporés dans ce 
texte.
 
Janvier 2011: Mis au jour, le document a été envoyé pour contrôle linguis-
tique pour le  français et de l’anglais aux Comités respectives d’ICOMOS 
France et ICOMOS Royaume Uni, à travers le Secrétariat International 
d’ICOMOS.
Le CIVVIH, à travers ce Secrétariat, a envoyé le texte  mis au jour et lin-
guistiquement soigné à tous les Comités Internationaux Scientifi ques 
d’ICOMOS afi n de regrouper leurs observations.

Février 2011: Le Comité a reçu jusqu’à la date convenue, le 21/02/2011, 
les observations des  Comités Internationaux Scientifi ques d’ICOMOS, 
qui furent fi nalement incorporées dans le texte soumis auprès du Comité 
Exécutif pour examen lors de sa réunion le 12 et 13 mars 2011, afi n de dé-
terminer si cette dernière version devrait être envoyée pour adoption par la 
17ème Assemblée d’ICOMOS en Novembre 2011.
En accord avec la procédure d’adoption d’un texte doctrinal ICOMOS, la 
version fi nale doit être approuvée par le Comité Exécutif à sa réunion à 
Dublin, si elle est à être envoyée pour adoption par l’Assemblée Générale.

Le Comité  Exécutif  a fi nalement décidé que cette dernière version pourra 
être envoyée pour adoption par la 17ème Assemblée d’ICOMOS en no-
vembre 2011.

Remerciements aux : Secrétariat ICOMOS pour son support au niveau de 
communication, Comités ICOMOS France et Royaume Uni pour leur sup-
port linguistique, Collègues qui ont  bien voulu de participer  et intervenir  a  
notre dialogue scientifi que,  et spécialement  au Comité de Rédaction  et 
notre collègue Prof. Elvira Petroncelli qui l’a coordonné.
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EN FR GR SP RU

Принципы Валлетты по 
сохранению и управлению 
историческими городами 
и урбанизированными 
территориями

Приняты 17-й Генеральной 
Ассамблеей ИКОМОС 28 
ноября 2011 г.

Преамбула

Человечество сегодня должно про-
тивостоять множеству перемен. 
Эти перемены касаются как его по-
селений в целом, так и историчес-
ких городов и урбанизированных 
территорий, в частности. Глобали-
зация рынков и методов производс-
тва стала причиной перемещений 
населения между регионами и миг-
рации в города, особенно крупные. 
Изменения в политике управления 
и бизнесе требуют создания новых 
структур и условий в городах и на 
урбанизированных территориях. 
Это также необходимо в борьбе 
против сегрегации и потери об-
ществом своих корней, в качестве 
части усилий по укреплению иден-
тичности.

В рамках современной междуна-
родной системы взглядов на со-
хранение городов существует все 
большее понимание этих новых 
требований. Организациям, отве-
чающим за сохранение культурного 
наследия и повышение его ценнос-
ти, необходимо совершенствовать 
свои навыки и инструменты, усили-
вать позиции, а во многих случаях 
повышать собственную роль в про-
цессе планирования.

Οι αρχές της Βαλέτας για την 
προστασία και διαχείριση των 
ιστορικών πόλεων οικισμών 
και αστικών περιοχών

Υιοθετήθηκαν από τη Γενική Συνέ-
λευση του ICOMOS της 28ης Νοεμ-
βρίου 2011

Προοίμιο

Η ανθρωπότητα σήμερα βρίσκεται 
αντιμέτωπη με μια σειρά αλλαγών. 
Οι αλλαγές αυτές αφορούν στις 
συνθήκες κατοίκησης γενικώς και 
ειδικότερα στις ιστορικές πόλεις και 
στα αστικά σύνολα. Η παγκοσμιο-
ποίηση της αγοράς και των μεθόδων 
παραγωγής προκαλούν μετακινή-
σεις πληθυσμών μεταξύ περιοχών 
και προς τις πόλεις, κυρίως προς τις 
μεγαλουπόλεις. Οι αλλαγές στην πο-
λιτική εξουσία και οι πρακτικές των 
επιχειρήσεων απαιτούν νέες κατα-
σκευές και νέες συνθήκες εργασίας 
στις αστικές περιοχές. Αυτές είναι 
απαραίτητες επίσης για την πάλη 
κατά των διακρίσεων και της κοινω-
νικής αποσύνθεσης και έχουν ως 
σκοπό την ενίσχυση της ταυτότητας.

Στο σημερινό διεθνές πλαίσιο του 
προβληματισμού για την πολεοδο-
μική διατήρηση, παρατηρείται μια 
ολοένα αυξανόμενη συνειδητοποί-
ηση των νέων απαιτήσεων. Οι ορ-
γανισμοί που έχουν την ευθύνη της 
συντήρησης και αξιοποίησης της 
κληρονομιάς, είναι αναγκαίο να ανα-
πτύξουν τις ικανότητες, τα εργαλεία, 
τη στάση τους και σε πολλές περι-
πτώσεις τον ρόλο τους στη διαδικα-
σία του σχεδιασμού.

Principios de La Valeta para la 
salvaguardia y gestión de las 
poblaciones y áreas urbanas 
históricas

Adoptado por la XVII Asamblea 
General de ICOMOS el 28 de no-
viembre de 2011.

Preámbulo

La humanidad se enfrente hoy en 
día a una serie de cambios que 
afecta a los hábitat humanos, en 
general, y a las poblaciones y áreas 
urbanas históricas, en particular. La 
globalización de los mercados y de 
los modos de producción provoca 
transvases de población entre re-
giones y hacia las ciudades, sobre 
todo hacia las grandes ciudades. 
Los cambios en la gobernanza 
política y en las prácticas empre-
sariales entrañan nuevas construc-
ciones y condiciones de trabajo en 
las poblaciones y áreas urbanas. 
Todas ellas son indispensables 
para luchar contra la segregación y 
el desarraigo social, y contribuyen a 
reforzar la identidad.

En el actual contexto internacional 
de refl exión sobre la conservación 
urbana, se advierte una creciente 
toma de conciencia respecto a es-
tas nuevas demandas. Las orga-
nizaciones comprometidas con la 
conservación y la promoción del 
patrimonio precisan desarrollar 
sus competencias, sus instrumen-
tos, sus pareceres y, en muchos 
casos, su papel en el proceso de 
planifi cación.

The Valletta Principles for the 
Safeguarding and Management 
of Historic Cities, Towns and 
Urban Areas

Adopted by the 17th ICOMOS Gen-
eral Assembly on 
28 November 2011

Preamble

Humanity today must confront a 
number of changes. These chang-
es concern human settlements, 
in general, and historic towns and 
urban areas in particular. The glo-
balization of markets and meth-
ods of production cause shifts in 
population between regions and 
towards towns, especially large 
cities. Changes in political gover-
nance and in business practices 
require new structures and new 
conditions in towns and urban ar-
eas. These are also necessary to 
counteract segregation and social 
rootlessness as part of attempts to 
reinforce identity. 

Within what is now an international 
framework of refl ection on urban 
conservation, there is an ever-
increasing awareness of these 
new demands. The organizations 
charged with the conservation of 
heritage and the enhancement 
of its value need to develop their 
skills, their tools, their attitudes 
and, in many cases, their role in the 
planning process. 

Principes de la Valette pour la 
sauvegarde et la gestion des 
villes et ensembles urbains 
historiques

Adoptées par la 17e Assemblée 
générale de l’ICOMOS le 28 no-
vembre 2011

Préambule 

L’humanité se trouve aujourd’hui 
confrontée à une série de change-
ments. Ces changements concer-
nent les habitats humains, en géné-
ral, les villes et ensembles urbains, 
en particulier. La globalisation des 
marchés et des modes de produc-
tion provoque des mouvements de 
populations entre les régions et vers 
les villes, principalement les grandes 
villes. Ces changements dans la 
gouvernance politique et les prati-
ques entrepreneuriales entrainent de 
nouvelles constructions et conditions 
de travail dans les zones urbaines. 
Ceux-ci sont aussi indispensables 
pour lutter contre la ségrégation et le 
déracinement social, et contribuent 
aux efforts renforcant cette lutte.

Dans le contexte, aujourd’hui in-
ternational, de la réfl exion sur la 
conservation urbaine, on note une 
prise de conscience croissante de 
ces nouvelles exigences. Les orga-
nisations chargées de la conserva-
tion et la valorisation du patrimoine 
ont besoin de développer leurs 
compétences, leurs outils, leurs at-
titudes et, dans de nombreux cas, 
leur rôle dans le processus de pla-
nifi cation.
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EN FR GR SP RU

В этой связи CIVVIH (Междуна-
родный комитет по историческим 
городам и сельским поселениям ) 
обновил подходы и взгляды, содер-
жащиеся в Вашингтонской хартии 
(1987)  и Рекомендации Найроби 
(1976) , основываясь на упомянутых 
документах. CIVVIH вновь опреде-
лил задачи, позиции и инструмен-
ты. Комитет принял во внимание 
значительную эволюцию в опреде-
лениях и методологии, касающихся 
охраны и управления исторически-
ми городами и урбанизированными 
территориями.

Изменения отражают углубление 
понимания проблем исторического 
наследия в региональном масшта-
бе, а не только ограниченного урба-
низированными территориями; не-
материальных ценностей, таких как 
целостность и идентичность; тра-
диционного природопользования, 
роли общественных пространств 
в социальных взаимоотношениях, 
а также других социально-эконо-
мических факторов, таких как ин-
теграция и факторы окружающей 
среды. Вопросы, касающиеся роли 
ландшафта как основы взаимопо-
нимания, или осмысления городс-
кого пейзажа, включая его топогра-
фию и очертания небесной линии 
(силуэт), в целом представляются 
более важными, чем раньше. Дру-
гое важное изменение, особенно 
для быстро растущих городов, вы-
ражается в повышенном внимании 
к проблемам крупномасштабного 
развития, меняющего традицион-
ное распределение архитектурных 
объемов в пространстве, что оп-
ределяет историческую городскую 
морфологию.

Η Διεθνής Επιτροπή Ιστορικών Πό-
λεων (CIVVIH: Comité International 
des Villes et Villages Historiques) 
του ICOMOS επικαιροποίησε τις 
προσεγγίσεις και τις απόψεις που 
εμπεριέχονται στη Χάρτα της Ουά-
σινγκτον (1987) και στις οδηγίες του 
Ναϊρόμπι (1976), βασιζόμενη στα 
αντίστοιχα κείμενα. Η CIVVIH επα-
ναπροσδιόρισε τους στόχους, τις 
στάσεις και τα απαραίτητα εργαλεία. 
Έλαβε υπόψη τις σημαντικές εξελί-
ξεις των ορισμών και της μεθοδολο-
γίας που αφορούν στην προστασία 
και τη διαχείριση των ιστορικών πό-
λεων και των αστικών συνόλων.

Οι αλλαγές αυτές αντανακλούν μια 
αυξημένη συνειδητοποίηση του ζητή-
ματος της ιστορικής κληρονομιάς σε 
επίπεδο χωροταξικό και όχι μόνο στην 
κλίμακα του αστικού συνόλου: συνει-
δητοποίηση των άυλων αξιών όπως 
είναι η συνέχεια και η ταυτότητα, των 
χρήσεων του παραδοσιακού αστικού 
χώρου, του ρόλου που παίζει ο δημό-
σιος χώρος στις κοινωνικές επαφές 
και άλλων κοινωνικοοικονομικών πα-
ραγόντων όπως είναι η ένταξη και οι 
περιβαλλοντικοί παράγοντες. Ερωτή-
ματα σχετικά με τον ρόλο του τοπίου 
ως κοινού τόπου ή με τη σύλληψη του 
αστικού τοπίου ως συνόλου μαζί με 
την ιστορική τοπογραφία και την ευρύ-
τερη εικόνα, φαίνονται πιο σημαντικά 
απ’ ό,τι στο παρελθόν. Μια άλλη καίρια 
τροποποίηση αφορά στις περιπτώ-
σεις των ραγδαία αναπτυσσόμενων 
πόλεων, όπου λαμβάνεται υπόψη ότι 
οι μεγάλης κλίμακας αστικές παρεμ-
βάσεις είναι ικανές να καταστρέψουν 
τα παραδοσιακά μεγέθη των οικοπέ-
δων τα οποία προσδιορίζουν την ιστο-
ρική πολεοδομική μορφή.

El CIVVIH (ICOMOS-Comité Inter-
nacional de Ciudades y Poblacio-
nes Históricas) ha actualizado sus 
enfoques y consideraciones con-
tenidos en la Carta de Washing-
ton (1987) y la Recomendación de 
Nairobi (1976), basadas en el cor-
pus de sus textos de referencia. El 
CIVVIH ha redefi nido los objetivos, 
pareceres e instrumentos necesa-
rios; para ello ha tomado en consi-
deración la evolución signifi cativa 
de las defi niciones y metodologías 
en materia de salvaguardia y ges-
tión de las poblaciones y áreas ur-
banas históricas.

Las modifi caciones expresan: una 
mayor consideración del patrimo-
nio histórico en el contexto terri-
torial y no simplemente entendido 
como la delimitación de un conjun-
to o sector urbano; unos valores in-
materiales, como la continuidad en 
el tiempo y la identidad; los usos 
tradicionales; el papel del espacio 
público como lugar de interacción 
social y otros factores socioeconó-
micos, como la integración social, 
y ambientales. Cuestiones como 
el paisaje considerado como refe-
rencia territorial común o la con-
ceptualización del paisaje urbano 
como un todo, con sus aspectos 
topográfi cos históricos y perfi les 
(skylines), han cobrado una gran 
importancia. Otro cambio relevan-
te, en el caso de ciudades de creci-
miento rápido, atañe a los grandes 
desarrollos urbanos, ya que éstos 
pueden alterar los parcelarios tra-
dicionales que ayudan a defi nir la 
morfología urbana histórica. 

CIVVIH (ICOMOS - International 
Committee on Historic Towns and 
Villages) has therefore updated the 
approaches and considerations 
contained in the Washington Char-
ter (1987) and the Nairobi Recom-
mendation (1976), based on the ex-
isting set of reference documents. 
CIVVIH has redefi ned the objec-
tives, attitudes and tools needed. 
It has taken into consideration the 
signifi cant evolution in defi nitions 
and methodologies concerning the 
safeguarding and management of 
historic towns and urban areas.

The modifi cations refl ect a greater 
awareness of the issue of historic 
heritage on a regional scale rather 
than just confi ned to urban areas; 
of intangible values such as con-
tinuity and identity; of traditional 
land use, the role of public space 
in communal interactions, and of 
other socioeconomic factors such 
as integration and environmental 
factors. Questions around the role 
of landscape as common ground, 
or conceptualizing the townscape, 
including its topography and sky-
line, as a whole, seem more impor-
tant than before. Another important 
modifi cation, particularly in fast-
growing cities, takes into account 
the problems of large-scale devel-
opments, which alter the traditional 
lot sizes that help to defi ne historic 
urban morphology. 

Le CIVVIH (ICOMOS - Comité In-
ternational des Villes et Villages 
Historiques), a donc mis à jour 
les approches et les considéra-
tions contenues dans la Charte de 
Washington (1987) et la Recom-
mandation de Nairobi (1976), fon-
dées sur le corpus des documents 
de référence. Le CIVVIH a redéfi ni 
les objectifs, attitudes et outils né-
cessaires. Il a pris en considération 
les évolutions signifi catives des 
défi nitions et méthodologies en 
matière de sauvegarde et gestion 
des villes et ensembles urbains 
historiques.

Ces modifi cations refl ètent une 
meilleure prise en compte de la 
question du patrimoine historique 
au niveau territorial, et non plus 
seulement à l’échelle de l’ensem-
ble urbain; des valeurs immatériel-
les, comme la continuité et l’iden-
tité; des usages du territoire urbain 
traditionnel et du rôle de l’espace 
public dans les échanges collectifs 
et d’autres facteurs socio-écono-
miques comme l’intégration; des 
facteurs environnementaux. Des 
questions telles que le paysage 
considéré comme un socle com-
mun ou conceptualisant le pay-
sage urbain comme un tout, avec 
sa topographie historique et sa 
silhouette physique, semblent plus 
importantes qu’avant. Autre mo-
difi cation importante, dans le cas 
particulier des villes à croissance 
rapide où les aménagements ur-
bains sont susceptibles de détruire 
le parcellaire traditionnel : on pren-
dra en compte la question du dé-
veloppement à l’échelle large en 
s’aidant de la défi nition historique 
de la morphologie urbaine.
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В этом смысле очень важно учиты-
вать наследие в качестве важного 
ресурса, как часть городской экосис-
темы. Эта концепция должна строго 
соблюдаться в целях обеспечения 
гармоничного развития историчес-
ких городов и их окружения.

Понятие устойчивого развития се-
годня приобрело настолько важное 
значение, что многие директивы по 
архитектурному планированию и 
вмешательству в среду основыва-
ются на политике, направленной на 
ограничение роста городов и сохра-
нение городского наследия.

Основной целью данного докумен-
та является предложить принципы 
и стратегии, применимые к каждо-
му вмешательству в исторические 
города и урбанизированные терри-
тории. Эти принципы и стратегии 
предназначены для охраны цен-
ностей исторических городов и их 
окружения, а также их интеграции в 
современную социальную, культур-
ную и экономическую жизнь.

Эти меры должны гарантировать 
уважительное отношение к матери-
альным и нематериальным ценнос-
тям наследия, также как и к качест-
ву жизни населения.
Настоящий документ об охране 
исторических городов, урбанизиро-
ванных территорий и их окружения 
делится на четыре части:

1 - Определения
2 - Аспекты перемен (Вызовы)
3 - Критерии воздействия 
4 - Предложения и стратегии

Υπό αυτή την έννοια, η θεώρηση της 
κληρονομιάς ως βασικού πόρου και 
συστατικού στοιχείου του αστικού 
οικοσυστήματος είναι θεμελιώδης. 
Αυτή η αντίληψη πρέπει να είναι 
απόλυτα σεβαστή ώστε να εξασφα-
λίζεται η αρμονική ανάπτυξη της πό-
λης και της περιφέρειάς της.

Η έννοια της βιώσιμης ανάπτυξης 
έχει αποκτήσει τέτοια σημασία ώστε 
οι πολεοδομικές ρυθμιστικές κατευ-
θύνσεις και οι παρεμβάσεις να βασί-
ζονται σε μια πολιτική περιορισμού 
της επέκτασης των πόλεων και δια-
τήρησης της αστικής κληρονομιάς.

Κύριος σκοπός αυτού του κειμένου είναι 
η διατύπωση αρχών και στρατηγικών 
που θα μπορούν να εφαρμόζονται σε 
κάθε παρέμβαση μέσα στις ιστορικές 
πόλεις και τα σύνολα. Αυτές οι αρχές 
και στρατηγικές πρέπει να διαφυλάσ-
σουν τις αξίες των ιστορικών πόλεων 
και του χώρου που τις περιβάλλει και 
να εξασφαλίζουν την ένταξη των αξιών 
αυτών στην κοινωνική, πολιτιστική και 
οικονομική ζωή της εποχής μας.

Οι παρεμβάσεις οφείλουν να εξασφα-
λίζουν τον σεβασμό της υλικής και 
άυλης ιστορικής κληρονομιάς, καθώς 
και την ποιότητα ζωής των κατοίκων.

Το παρόν κείμενο για την προστασία 
των ιστορικών πόλεων, των ιστορι-
κών συνόλων και του περιβάλλοντός 
τους διακρίνεται σε τέσσερα μέρη:

1 - Ορισμοί
2 - Παράμετροι των αλλαγών 
 (Προκλήσεις)
3 - Κριτήρια παρέμβασης
4 - Προτάσεις και στρατηγικές 

En este sentido, es fundamental 
considerar el patrimonio como un 
recurso constitutivo del ecosiste-
ma urbano. Este concepto debe 
ser estrictamente respetado para 
asegurar un desarrollo armonioso 
de las poblaciones históricas y sus 
entornos territoriales.

La noción de desarrollo sostenible 
ha adquirido una importancia tal 
que las directrices de urbanismo y 
de intervención arquitectónica se 
basan en la actualidad en políti-
cas orientadas a la limitación de la 
expansión de la ciudad más que a 
preservar el patrimonio urbano.

El principal objetivo de este do-
cumento es proponer principios y 
estrategias aplicables a las inter-
venciones en poblaciones y áreas 
urbanas históricas. Estos principios 
y estrategias deberán salvaguar-
dar los valores de las poblaciones 
históricas y de sus entornos territo-
riales, así como su integración en 
la vida social, cultural y económica 
propia de nuestro tiempo. 

Las intervenciones deberán ga-
rantizar el respeto al patrimonio 
material e inmaterial, así como la 
calidad de vida de los habitantes.

El presente documento para la sal-
vaguardia de las poblaciones y áreas 
urbanas históricas y de sus entornos 
territoriales se divide en cuatro partes:

1 - Defi niciones
2 - Aspectos del cambio 
 (Desafíos)
3 - Criterios de intervención
4 - Propuestas y estrategias

In this sense, it is fundamental to 
consider heritage as an essen-
tial resource, as part of the urban 
ecosystem. This concept must be 
strictly respected in order to ensure 
harmonious development of histor-
ic towns and their settings. 

The notion of sustainable develop-
ment has gained such importance 
that many directives on architec-
tural planning and interventions are 
now based on policies designed to 
limit urban expansion and to pre-
serve urban heritage.

The main objective of this docu-
ment is to propose principles and 
strategies applicable to every inter-
vention in historic towns and urban 
areas. These principles and strat-
egies are meant to safeguard the 
values of historic towns and their 
settings, as well as their integration 
into the social, cultural and eco-
nomic life of our times. 

These interventions must ensure 
respect for tangible and intangible 
heritage values, as well as for the 
quality of life of inhabitants.

This present document for the 
safeguarding of historic towns and 
urban areas and their settings, is 
divided into four parts: 

1 - Defi nitions
2 - Aspects of change (Challenges)
3 - Intervention criteria
4 - Proposals and strategies 

En ce sens, il est fondamental de 
considérer le patrimoine comme 
une ressource constitutive de 
l’écosystème urbain. Ce concept 
doit être strictement respecté pour 
assurer un développement harmo-
nieux aux villes historiques et à leur 
environnement. 

La notion de développement du-
rable a pris une importance telle 
que les directives d’urbanisme 
réglementaire se fondent sur une 
politique orientée vers la limitation 
de l’expansion urbaine plutôt que 
vers la préservation du patrimoine 
urbain.

L’objectif principal de ce document 
est de proposer des principes et 
des stratégies applicables à cha-
que intervention dans les villes et 
ensembles historiques. Ces prin-
cipes et stratégies devront sauve-
garder les valeurs des villes histo-
riques et de leurs abords ainsi que 
leur intégration dans la vie sociale, 
culturelle et économique de notre 
temps. 

Les interventions devront garantir 
le respect du patrimoine historique 
matériel et immatériel ainsi que la 
qualité de vie des habitants. 

Le présent document pour la sau-
vegarde des villes et ensembles 
historiques et de leurs abords est 
divisé en quatre parties:

1 - Défi nitions
2 - Aspects du changement (Défi s)
3 - Critères d’intervention 
4 - Propositions et stratégies



22 THE VALLETTA PRINCIPLES FOR THE SAFEGUARDING AND MANAGEMENT OF HISTORICAL CITIES, TOWNS AND URBAN AREAS  •   Adopted by CIVVIH, April 10, 2010

EN FR GR SP RU

1 - Определения

а - Исторические города 
и урбанизированные 
территории

Исторические города и урбанизи-
рованные территории состоят из 
материальных и нематериальных 
элементов. Материальные элемен-
ты включают в себя, в дополнение 
к городской структуре, элементы 
архитектуры, ландшафтов внутри 
и вокруг города, археологические 
остатки, панорамы, небесные ли-
нии (силуэты), видовые секторы и 
местные достопримечательности. 
Нематериальные элементы вклю-
чают виды деятельности, симво-
лические и исторические функции, 
культурные обычаи, традиции, вос-
поминания и культурные ориенти-
ры, которые составляют сущность 
их исторической ценности.

Исторические города и урбанизиро-
ванные территории являются про-
странственными структурами, кото-
рые выражают эволюцию общества 
и его культурную идентичность. Они 
являются неотъемлемой частью 
более широкого природного или 
созданного человеком контекста и 
вместе должны рассматриваться 
как неотделимые от него. 
Исторические города и урбанизи-
рованные территории являются жи-
выми свидетельствами прошлого, 
которое сформировало их.

Исторические или традиционные тер-
ритории составляют часть повсед-
невной жизни человека. Их защита и 
интеграция в современное общество 
являются основой для градострои-
тельного и земельного развития.

1 - Ορισμοί

a - Ιστορικές πόλεις, οικισμοί 
και αστικές περιοχές

Οι ιστορικές πόλεις και τα ιστορικά 
σύνολα συγκροτούνται από υλικά και 
άυλα στοιχεία. Τα υλικά στοιχεία πε-
ριλαμβάνουν, εκτός από την πολεο-
δομική δομή, αρχιτεκτονικά στοιχεία, 
τοπία μέσα και έξω από την πόλη, 
αρχαιολογικά κατάλοιπα, πανορα-
μικές απόψεις, περιγράμματα, θέες 
και σημαντικές περιοχές. Τα άυλα 
στοιχεία περιλαμβάνουν δραστη-
ριότητες, συμβολικές και ιστορικές 
λειτουργίες, πολιτιστικές συνήθειες, 
παραδόσεις, μνήμες και πολιτιστικές 
αναφορές που συγκροτούν την ου-
σία της ιστορικής αξίας τους.

Οι ιστορικές πόλεις, οικισμοί και 
αστικές περιοχές είναι χωρικές κα-
τασκευές που εκφράζουν την εξέλιξη 
της κοινωνίας και της πολιτιστικής 
ταυτότητάς της. Είναι μέρος ενός ευ-
ρύτερου φυσικού ή ανθρωπογενούς 
περιβάλλοντος του οποίου πρέπει να 
θεωρούνται αναπόσπαστο τμήμα.
Οι ιστορικές πόλεις, οικισμοί και 
αστικές περιοχές αποτελούν ζωντα-
νή απόδειξη του παρελθόντος που 
τα διαμόρφωσε.

Αυτές οι ιστορικές ή παραδοσιακές 
περιοχές είναι τμήμα της καθημερι-
νής ανθρώπινης ζωής. Η προστασία 
και η ένταξή τους στη σύγχρονη ζωή 
αποτελούν τη βάση του πολεοδομι-
κού και χωροταξικού σχεδιασμού.

1  - Defi niciones

a - Poblaciones y áreas urba-
nas históricas

Las poblaciones y áreas urbanas 
históricas se componen de ele-
mentos materiales e inmateriales. 
Los materiales comprenden, ade-
más de la propia estructura urba-
na: los elementos arquitectónicos, 
los paisajes interior y exterior de 
la ciudad, los vestigios arqueoló-
gicos, las vistas, los perfi les, las 
perspectivas y los hitos urbanos. 
Los elementos inmateriales com-
prenden: las actividades, los usos 
simbólicos e históricos, las prácti-
cas culturales, las tradiciones, los 
testigos de la memoria y las refe-
rencias culturales que constituyen 
la substancia del valor histórico de 
las poblaciones o áreas urbanas 
históricas. 

Las poblaciones y áreas urbanas 
históricas son estructuras espa-
ciales que expresan la evolución 
de una sociedad y de su identidad 
cultural y son parte integrante de 
un contexto natural o antropizado 
más amplio del que no pueden ser 
disociadas.
Las poblaciones y áreas urbanas 
históricas son un testigo viviente 
del pasado que las ha modelado. 

Estos espacios históricos forman 
parte de la vida cotidiana de las per-
sonas. Su protección e integración 
en la sociedad contemporánea son 
el fundamento de la planifi cación ur-
bana y de la ordenación del territorio.

1 - Defi nitions

a - Historic towns and urban 
areas 

Historic towns and urban areas are 
made up of tangible and intangible 
elements. The tangible elements 
include, in addition to the urban 
structure, architectural elements, 
the landscapes within and around 
the town, archaeological remains, 
panoramas, skylines, view-lines 
and landmark sites. Intangible 
elements include activities, sym-
bolic and historic functions, cultural 
practices, traditions, memories, 
and cultural references that consti-
tute the substance of their historic 
value.

Historic towns and urban areas are 
spatial structures that express the 
evolution of a society and of its cul-
tural identity. They are an integral 
part of a broader natural or man-
made context and the two must be 
considered inseparable. 
Historic towns and urban areas 
are living evidence of the past that 
formed them.

Historical or traditional areas form 
part of daily human life. Their pro-
tection and integration into con-
temporary society are the basis for 
town-planning and land develop-
ment. 

1 - Défi nitions

a - Villes et ensembles histo-
riques 

Les villes et ensembles historiques 
sont constitués d’éléments maté-
riels et immatériels. Les éléments 
matériels comprennent, en plus de 
la structure urbaine, des éléments 
architecturaux, des paysages 
dans et hors la ville, des vestiges 
archéologiques, des panoramas, 
profi ls, échappées visuelles et des 
sites remarquables. Les éléments 
immatériels comprennent des ac-
tivités, des fonctions symboliques 
et historiques, des pratiques cultu-
relles, des traditions, des souvenirs 
et des références culturelles qui 
constituent la substance de leur 
valeur historique.

Les villes et ensembles historiques 
sont des structures spatiales qui 
expriment l’évolution d’une société 
et de son identité culturelle. Ils sont 
parties intégrantes d’un contexte 
naturel ou anthropisé plus vaste et 
doivent être considérés comme in-
dissociables de celui-ci.
Les villes et ensembles urbains 
historiques sont une preuve vivante 
du passé qui les a modelés. 

Ces territoires historiques ou tradi-
tionnels font partie de la vie quoti-
dienne des hommes. Leur protec-
tion et leur intégration au sein de la 
société contemporaine sont le fon-
dement de la planifi cation urbaine 
et de l’aménagement du territoire.
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b - Окружение

Окружение означает природную 
и/или культурную среду, в которой 
располагается городское истори-
ческое наследие, которая влияет 
на статическое или динамическое 
восприятие его территорий, до-
ставляя переживания и/или эсте-
тическое наслаждение, или будучи 
непосредственно связанной с ними 
в социальном, экономическом или 
культурном отношениях.

c - Охрана

Охрана исторических городов и го-
родских территорий, также как их 
окружения, включает в себя все 
необходимые процедуры для их за-
щиты, сохранения, модернизации и 
управления, а также для их последо-
вательного развития и гармоничной 
адаптации к современной жизни.

d - Охраняемая городская терри-
тория 

Охраняемая городская террито-
рия - любая часть города, которая 
представляет исторический период 
или стадию развития города. Она 
состоит из памятников и подлинной 
городской ткани, здания которой 
выражают культурные ценности, во 
имя которых это место защищено.

Охрана может также включать истори-
ческое развитие города и поддержи-
вать его характерные особенности, 
религиозные и социальные функции.

e - Буферная зона

Буферной зоной является четко 
определенная зона за пределами 

b - Περιβάλλον

Το περιβάλλον ορίζει το φυσικό η 
ανθρωπογενές πλαίσιο (στο οποίο 
βρίσκεται η ιστορική αστική κληρο-
νομιά) που επηρεάζει τον στατικό 
ή δυναμικό τρόπο με τον οποίο οι 
περιοχές αυτές γίνονται αντιληπτές, 
βιώνονται ή συνδέονται άμεσα μαζί 
του σε κοινωνικό, οικονομικό ή πολι-
τιστικό επίπεδο.

c - Προστασία

Η προστασία των ιστορικών πόλεων, 
οικισμών και αστικών περιοχών και 
του περιβάλλοντός τους περιλαμβά-
νει τις απαραίτητες διαδικασίες για την 
προστασία, τη διατήρηση και την ανά-
δειξή τους, καθώς και για τη συνεκτική 
ανάπτυξή τους και την αρμονική προ-
σαρμογή τους στη σύγχρονη ζωή.

d - Αστικές ζώνες προστασίας

Μια αστική ζώνη προστασίας (προ-
στατευόμενη αστική περιοχή) είναι 
ένα τμήμα πόλης που αντιπροσω-
πεύει μια ιστορική περίοδο ή μια φάση 
ανάπτυξης της πόλης. Περιλαμβάνει 
μνημεία και αυθεντικό πολεοδομικό 
ιστό μέσα στον οποίο τα κτίρια εκ-
φράζουν την πολιτιστική αξία για την 
οποία ο τόπος προστατεύεται.
Αυτή η προστασία οφείλει να συ-
μπεριλάβει και την ιστορική ανάπτυ-
ξη της πόλης και να διατηρήσει τις 
βασικές πολιτικές, θρησκευτικές και 
κοινωνικές λειτουργίες.

e - Ουδέτερη ζώνη

Η ουδέτερη ζώνη αποτελεί μια καθο-
ρισμένη ζώνη έξω από την προστα-

b - Medio

El medio se refi ere a los contextos 
espaciales naturales y/o construi-
dos por el género humano (en los 
que se ubica el patrimonio urbano 
histórico) que infl uyen en la mane-
ra estática o dinámica con la que 
se perciben, viven y aprecian las 
áreas históricas urbanas; o que 
están directamente ligados a ellas 
desde el punto de vista social, eco-
nómico o cultural.

c - Salvaguardia

La salvaguardia de las poblaciones 
y áreas urbanas históricas y de sus 
entornos espaciales comprende los 
procedimientos necesarios para su 
protección, conservación, promo-
ción y gestión; y también para su 
desarrollo coherente y adaptación 
armoniosa a la vida moderna.

d - Zona urbana protegida

Una zona urbana protegida es toda 
aquella parte de una población que 
representa un período histórico o 
una fase de su desarrollo. Incluye 
los monumentos y el entramado 
urbano original, en el que las cons-
trucciones expresan el valor cultu-
ral por el que se protege el lugar. 

La protección debe incluir el de-
sarrollo histórico de la población y 
mantener las principales funciones 
civiles, religiosas y sociales.

e - Zona de amortiguamiento

La zona de amortiguamiento es un 
área defi nida espacialmente que 

b - Setting

Setting means the natural and/or 
man-made contexts (in which the 
historic urban heritage is located) 
that infl uence the static or dynamic 
way these areas are perceived, ex-
perienced and/or enjoyed, or which 
are directly linked to them socially, 
economically or culturally.

c - Safeguarding

The safeguarding of historic towns 
and urban areas, and their sur-
roundings, includes the necessary 
procedures for their protection, con-
servation, enhancement and man-
agement as well as for their coherent 
development and their harmonious 
adaptation to contemporary life. 

d - Protected urban area

A protected urban area is any part 
of a town that represents a histori-
cal period or stage of development 
of the town. It includes monu-
ments and authentic urban fabric, 
in which buildings express the cul-
tural values for which the place is 
protected.  

The protection may also include the 
historical development of the town 
and support its characteristic civic, 
religious and social functions.  

e - Buffer zone

A buffer zone is a well-defi ned zone 
outside the protected area whose 

b - Milieu

Le milieu désigne les contextes na-
turels ou/et façonnés par l’homme 
(où se trouve le patrimoine urbain 
historique), qui infl uencent la ma-
nière statique ou dynamique dont 
ces ensembles sont perçus, expé-
rimentés et/ou appréciés, ou qui 
leur sont directement lié sur le plan 
social, économique ou culturel.

c - Sauvegarde

La sauvegarde des villes et ensem-
bles historiques et de leurs abords 
comprend les procédures nécessai-
res à leur protection, conservation, 
mise en valeur et à leur gestion, 
ainsi qu’à leurs développement co-
hérent et adaptation harmonieuse à 
la vie contemporaine.

d - Zone urbaine protégée

Une zone urbaine protégée est 
toute partie de ville qui représente 
une période historique ou une pha-
se du développement de la ville. 
Elle comprend les monuments et 
le tissu urbain authentique, dans 
lequel les bâtiments expriment la 
valeur culturelle pour laquelle le 
lieu est protégé. 

Cette protection doit inclure le dé-
veloppement historique de la ville et 
maintenir les principales fonctions 
civiles, religieuses et sociales.

e - Zone tampon

La zone tampon est une zone pré-
cise située hors de la zone proté-
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охраняемых территорий, которая 
служит для защиты культурных 
ценностей охраняемых мест от воз-
действия активной деятельности в 
окружающем их пространстве. Это 
воздействие может быть физичес-
ким, визуальным или социальным.

f - План управления

Планом управления является доку-
мент, определяющий в деталях все 
стратегии и инструменты, которые 
будут использоваться для защиты 
наследия, и в то же время отвеча-
ющий потребностям современной 
жизни. Он содержит законодатель-
ные, финансовые, административ-
ные и охранные документы, а также 
системы сохранения и мониторинга.

g - Дух места

Дух места определяется как ма-
териальные и нематериальные, 
физические и духовные элементы, 
которые придают территории ее 
индивидуальный характер, смысл, 
эмоциональность и таинствен-
ность. Дух создает пространство, и 
в то же время пространство создает 
и структурирует этот дух (Квебекс-
кая декларация, 2008) .

2 - Аспекты перемен

Исторические города и урбанизиро-
ванные территории, как живые ор-
ганизмы, подвержены постоянным 
переменам. Эти перемены затраги-
вают все элементы города (природ-
ные, человеческие, материальные 
и нематериальные).

τευόμενη περιοχή. Ο ρόλος της είναι 
η υπεράσπιση των πολιτιστικών αξι-
ών της προστατευόμενης περιοχής 
από τις επιπτώσεις των δραστηριο-
τήτων που πραγματοποιούνται στο 
περιβάλλον της. Οι επιπτώσεις αυ-
τές μπορεί να είναι φυσικές, οπτικές 
η κοινωνικές. 

f - Σχέδιο διαχείρισης

Ένα σχέδιο διαχείρισης είναι ένα 
έγγραφο που καθορίζει με λεπτομέ-
ρεια τις απαραίτητες στρατηγικές και 
τα εργαλεία που απαιτούνται για την 
προστασία της κληρονομιάς και τα 
οποία ταυτόχρονα ανταποκρίνονται 
στις ανάγκες της σύγχρονης ζωής. 
Περιλαμβάνει κείμενα νομοθετικά, 
οικονομικά, διοικητικά και κατευθύν-
σεις διατήρησης, καθώς και Σχέδια 
Διατήρησης και Παρακολούθησης.

g - Το πνεύμα του τόπου

Το πνεύμα του τόπου μπορεί να ορι-
στεί ως το σύνολο των υλικών και 
άυλων στοιχείων, φυσικών και πνευ-
ματικών, τα οποία προσδίδουν στον 
τόπο την ιδιαίτερη ταυτότητα, το νό-
ημα, τη συγκίνηση και το μυστήριο 
που τον χαρακτηρίζουν. Το πνεύμα 
δημιουργεί τον χώρο και συγχρόνως 
ο χώρος δημιουργεί και διαμορφώ-
νει αυτό το πνεύμα (Διακήρυξη του 
Κεμπέκ, 2008).

2 - Παράμετροι των αλλαγών

Οι ιστορικές πόλεις, οικισμοί και 
αστικές περιοχές, ως ζωντανοί ορ-
γανισμοί, υπόκεινται σε συνεχείς 
αλλαγές. Αυτές οι αλλαγές αφορούν 
όλα τα στοιχεία (φυσικά, ανθρωπι-
στικά, υλικά, άυλα) που συγκροτούν 
την πόλη.

se sitúa más allá de la zona urba-
na protegida y cuyo propósito es 
defender los valores culturales de 
esta zona protegida del impacto de 
las actividades productivas de su 
contexto; sea éste un impacto físi-
co, visual o social.

f - Plan de gestión

Un plan de gestión es un documen-
to que especifi ca detalladamen-
te las estrategias e instrumentos 
necesarios para la protección del 
patrimonio y que, al mismo tiem-
po, responde a las necesidades de 
la vida contemporánea. Contiene 
documentos legales, económicos, 
administrativos y de conservación; 
así como otros planes de conser-
vación y seguimiento.

g - El espíritu del lugar

El espíritu del lugar puede ser defi -
nido como el conjunto de elemen-
tos materiales e inmateriales, físi-
cos y espirituales, que proporciona 
a un determinado sitio su identidad 
específi ca, signifi cado, emoción y 
misterio. El espíritu del lugar crea 
el espacio y, al mismo tiempo, el 
espacio construye y estructura 
este espíritu (Declaración de Que-
bec 2008).

2 - Aspectos del cambio

Las poblaciones y áreas urbanas 
históricas, en tanto que organismos 
vivos, están sometidas a cambios 
continuos. Estos cambios afectan 
a todos los elementos constitutivos 
de la ciudad (naturales, y humanos, 
materiales e inmateriales).

role is to shield the cultural values 
of the protected zone from the im-
pact of activities in its surround-
ings. This impact can be physical, 
visual or social. 

f - Management Plan

A Management Plan is a document 
specifying in detail all the strate-
gies and tools to be used for heri-
tage protection and which at the 
same time responds to the needs 
of contemporary life. It contains 
legislative, fi nancial, administrative 
and conservation documents, as 
well as Conservation and Monitor-
ing Plans.

g - Spirit of place

Spirit of place is defi ned as the tan-
gible and intangible, the physical 
and the spiritual elements that give
the area its specifi c identity, mean-
ing, emotion and mystery. The 
spirit creates the space and at the 
same time the space constructs 
and structures this spirit (Quebec 
Declaration, 2008). 

gée dont le rôle est de défendre les 
valeurs culturelles de la zone pro-
tégée contre l’impact des activités 
produites dans son environnement. 
Cet impact peut être physique, vi-
suel ou social. 

f - Plan de gestion

Un plan de gestion est un document  
spécifi ant point par point les straté-
gies et instruments nécessaires à 
la protection du patrimoine et qui, 
en même temps, répond aux né-
cessités de la vie contemporaine. 
Il contient des documents législa-
tifs, économiques, administratifs et 
de conservation, ainsi que d’autres 
plans comme ceux de Conserva-
tion et de Suivi.

g - L’esprit du lieu

L’esprit du lieu peut être défi ni 
comme l’ensemble des éléments 
matériels et immatériels, physiques 
et spirituels qui donnent à la zone 
concernée son identité spécifi que, 
son sens, son émotion et son mys-
tère. L’esprit crée l’espace et, dans 
le même temps, l’espace investit et 
structure cet esprit. (Déclaration de 
Québec 2008)

2 - Aspects of Change

Historic towns and urban areas, 
as living organisms, are subject to 
continual change. These changes 
affect all the elements of the town 
(natural, human, tangible and in-
tangible).

2 - Aspects du changement

Les villes et ensembles urbains 
historiques, en tant qu’organismes 
vivants, sont soumis à des change-
ments continus. Ces changements 
concernent tous les éléments 
constitutifs de la ville, (naturels et 
humains, matériels et immatériels).
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Οι αλλαγές, όταν κατευθύνονται 
σωστά, μπορούν να αποτελέσουν 
ευκαιρία να βελτιωθεί η ποιότητα 
των ιστορικών πόλεων, οικισμών και 
αστικών περιοχών, με βάση τα ιστο-
ρικά χαρακτηριστικά τους.

a - Αλλαγές και φυσικό 
περιβάλλον

Η Χάρτα της Ουάσινγκτον έχει ήδη 
εμβαθύνει στα προβλήματα που 
συνδέονται με τις μεταβολές στο 
φυσικό περιβάλλον: «Για τις ιστορι-
κές πόλεις και το περιβάλλον τους 
πρέπει να λαμβάνονται προληπτικά 
μέσα προστασίας από τις φυσικές 
καταστροφές και οχλήσεις (κυρίως 
από τη ρύπανση και τους κραδα-
σμούς), τόσο για να προστατευτεί η 
κληρονομιά, όσο και η ασφάλεια και 
η ποιότητα ζωής των κατοίκων».

Σε ιστορικές πόλεις, οικισμούς και 
αστικές περιοχές, οι αλλαγές πρέπει 
να βασίζονται στον σεβασμό των 
φυσικών ισορροπιών και να απο-
φεύγουν τη σπατάλη των φυσικών 
πόρων, την κατανάλωση της ενέρ-
γειας και τη διακοπή της ισορροπίας 
του φυσικού κύκλου.

Οι αλλαγές πρέπει να χρησιμοποιού-
νται για τη βελτίωση του περιβάλλο-
ντος σε ιστορικές πόλεις, οικισμούς και 
αστικές περιοχές, για την αναβάθμιση 
της ποιότητας του αέρα, του νερού και 
του εδάφους, για την υποβοήθηση 
της ανάπτυξης χώρων πρασίνου, για 
τη βελτίωση της προσβασιμότητας σε 
αυτούς και για την αποφυγή της σπα-
τάλης των φυσικών πόρων.

Οι ιστορικές πόλεις και το περιβάλλον 
τους πρέπει να προστατεύονται από 

Перемены, если они регулируются 
должным образом, могут создать 
благоприятные  возможности для 
улучшения качества исторических 
городов и урбанизированных тер-
риторий на основе их исторических 
особенностей.

a - Перемены и природная 
среда

Вашингтонская хартия уже отмеча-
ла проблемы, связанные с измене-
ниями в природной среде: «Исто-
рические города (и их окружение) 
должны быть защищены от стихий-
ных бедствий и вредных воздейс-
твий, таких как загрязнение окру-
жающей среды и вибрации, в целях 
сохранения наследия и для безо-
пасности и благополучия жителей» 
(Вашингтонская хартия, ст. 14).

В исторических городах и урбани-
зированных территориях перемены 
должны быть основаны на уваже-
нии к природному балансу во избе-
жание уничтожения природных ре-
сурсов, трат энергии и нарушения 
равновесия природных циклов.

Перемены должны быть использо-
ваны для совершенствования эко-
логических условий в историчес-
ких городах и урбанизированных 
территориях, улучшения качества 
воздуха, воды и почвы, стимуляции 
распространения и доступности 
озелененных пространств, а также 
во избежание чрезмерного давле-
ния на природные ресурсы.

Исторические города и их окруже-
ние должны быть защищены от пос-

El cambio, dirigido adecuadamen-
te, puede ofrecer oportunidades 
para mejorar la calidad de las po-
blaciones y áreas urbanas históri-
cas a partir de sus características 
históricas.

a - Cambio y medio ambiente 
natural

La Carta de Washington ya se refería 
específi camente a los problemas re-
lacionados con las modifi caciones del 
medio natural: “En las poblaciones y 
áreas urbanas históricas se han de 
adoptar medidas preventivas contra 
las catástrofes naturales y las diver-
sas perturbaciones (especialmente 
la contaminación y las vibraciones), 
tanto para la conservación de su pa-
trimonio como para la seguridad y 
bienestar de sus habitantes” (art. 14).

En las poblaciones y áreas urbanas 
históricas, el cambio debería reali-
zarse respetando los equilibrios 
naturales y evitando la destrucción 
de los recursos naturales, el de-
rroche de  energía y la ruptura de 
equilibrio en los ciclos naturales.

El cambio debe ser utilizado para 
mejorar el contexto ecológico de 
las poblaciones y áreas urbanas 
históricas: mejorar la calidad del 
aire, del agua y de los suelos; favo-
recer la difusión y accesibilidad a 
los espacios verdes y eludir la pre-
sión excesiva sobre los recursos 
naturales.

Las poblaciones históricas y su 
medio deben ser protegidos de los 

Change, when appropriately man-
aged, can be an opportunity to im-
prove the quality of historic towns 
and urban areas on the basis of 
their historical characteristics.

a - Change and the natural en-
vironment

The Washington Charter has al-
ready focused on the problems 
linked to changes in the natural 
environment: “Historic towns (and 
their settings) should be protected 
against natural disasters and nui-
sances such as pollution and vi-
brations in order to safeguard the 
heritage and for the security and 
well-being of the residents”. (Wash-
ington Charter).

In historic towns and urban areas, 
change should be based on re-
spect for natural balance, avoiding 
the destruction of natural resourc-
es, waste of energy and disruption 
in the balance of natural cycles. 

Change must be used to: improve 
the environmental context in histor-
ic towns and urban areas; improve 
the quality of air, water and soil; fos-
ter the spread and accessibility of 
green spaces; and to avoid undue 
pressure on natural resources.

Historic towns and their settings 
must be protected from the effects 

Le changement, dirigé avec à-pro-
pos, peut être une opportunité pour 
améliorer la qualité des villes et 
ensembles urbains historiques sur 
la base de leurs caractéristiques 
historiques. 

a - Changement et environne-
ment naturel

La Charte de Washington s’était déjà 
concentrée sur les problèmes liés 
aux modifi cations de l’environnement 
naturel: « Des mesures préventives 
contre les catastrophes naturelles et 
contre toutes les nuisances (notam-
ment les pollutions et les vibrations) 
doivent être prises en faveur des vil-
les historiques et de leur mileu, tant 
pour assurer la sauvegarde de leur 
patrimoine que pour la sécurité et le 
bien-être de leurs habitants ».

Dans les villes et ensembles ur-
bains historiques, le changement 
devrait être fondé sur le respect des 
équilibres naturels, en empêchant 
la destruction des ressources na-
turelles, la dissipation d’énergie et 
la rupture de l’équilibre des cycles 
naturels.

Le changement doit être utilisé 
pour améliorer le contexte écolo-
gique des villes et ensembles his-
toriques; élever la qualité de l’air, 
de l’eau et du sol; favoriser la diffu-
sion et l’accessibilité aux espaces 
verts; empêcher une pression trop 
importante sur les ressources na-
turelles.

Les villes historiques et leur milieu 
doivent être protégés des effets 
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ледствий изменения климата и все 
более частых стихийных бедствий.

Изменение климата может иметь 
катастрофические последствия для 
исторических городов и урбанизи-
рованных территорий, поскольку 
в дополнение к хрупкости городс-
кой ткани многие здания стареют, 
требуя значительных расходов на 
решение проблем, связанных с из-
менением климата.

Главная цель состоит в том, чтобы 
воспользоваться преимуществом 
стратегий, являющихся результатом 
роста глобальной информированнос-
ти об изменениях климата, и приме-
нять их соответственно проблемам 
сохранения исторических городов.

b - Перемены и 
архитектурная среда

Что касается современной архи-
тектуры, Вашингтонская хартия 
гласит: «Внедрение элементов 
современного характера, при усло-
вии сохранения общей гармонии с 
окружением, не должно обескура-
живать, так как такие особенности 
могут способствовать обогащению 
пространства» (ст. 10).

Внедрение современных архитек-
турных элементов должно происхо-
дить с уважением к ценности места 
и его окружения. Это может спо-
собствовать обогащению города, 
сохраняя живую преемственность 
его истории.

Основой соответствующих архитек-

την επίδραση των κλιματικών αλλα-
γών και από τις φυσικές καταστρο-
φές, που είναι όλο και πιο συχνές.

Οι κλιματικές αλλαγές μπορούν να 
έχουν καταστροφικές συνέπειες για 
τις ιστορικές πόλεις, οικισμούς και 
αστικές περιοχές, γιατί εκτός από το 
γεγονός ότι ο πολεοδομικός ιστός 
είναι ιδιαίτερα εύθραυστος, πολλά 
κτίρια έχουν υποβαθμιστεί και απαι-
τούνται επενδύσεις υψηλού κόστους 
για να αντιμετωπιστούν τα προβλή-
ματα των αλλαγών αυτών.

Ο στόχος θα μπορούσε να είναι να 
επωφεληθούμε από τις στρατηγικές 
που προκύπτουν από την αυξανό-
μενη παγκόσμια συνειδητοποίηση 
της κλιματικής αλλαγής, και να τις 
εφαρμόσουμε απαντώντας στην 
πρόκληση της προστασίας των 
ιστορικών πόλεων.

b - Αλλαγές και δομημένο 
περιβάλλον

Στο ζήτημα της σύγχρονης Αρχιτε-
κτονικής η Χάρτα της Ουάσινγκτον 
δηλώνει: «Η εισαγωγή σύγχρονων 
στοιχείων εναρμονισμένων με το 
περιβάλλον τους δεν πρέπει να 
αποθαρρύνεται από τη στιγμή που 
μια τέτοια παρέμβαση μπορεί να 
συνεισφέρει στον εμπλουτισμό μιας 
περιοχής».

Η εισαγωγή σύγχρονων αρχιτεκτονι-
κών στοιχείων οφείλει να σέβεται τις 
αξίες του τόπου και του περιβάλλο-
ντός του. Μπορεί να συμβάλει στον 
εμπλουτισμό της πόλης, διατηρώ-
ντας ζωντανή την αξία της ιστορικής 
της συνέχειας. 

Ο σεβασμός για τις ιστορικές αξίες, 

efectos del cambio climático y de 
las cada vez más frecuentes catás-
trofes naturales.

El cambio climático puede tener 
consecuencias devastadoras para 
las poblaciones y áreas urbanas 
históricas ya que, a la fragilidad 
de sus entramados urbanos, hay 
que añadir la obsolescencia de 
muchos edifi cios que necesitarían 
grandes inversiones para encarar 
los problemas resultantes de este 
cambio.

El objetivo podría ser aprovechar 
las estrategias de la creciente toma 
de conciencia mundial respecto al 
cambio climático para aplicarlas a 
los desafíos de salvaguardia de las 
poblaciones históricas.

b - Cambio y espacio 
construido

Respecto a la arquitectura moder-
na, la Carta de Washington señala-
ba: “La introducción de elementos 
de carácter contemporáneo, siem-
pre que no perturben la armonía 
del conjunto, puede contribuir a su 
enriquecimiento” (art. 10).

La introducción de elementos de 
arquitectura contemporánea debe 
respetar los valores del sitio y sus 
inmediaciones. Esto contribuye a 
enriquecer la ciudad manteniendo 
viva la continuidad de su historia 
estética.

El respeto a los valores, modelos 

of climate change and from increas-
ingly frequent natural disasters. 

Climate change can have devas-
tating consequences for historic 
towns and urban areas because, in 
addition to the fragility of the urban 
fabric, many buildings are becom-
ing obsolete, requiring high levels 
of expenditure to tackle problems 
arising from climate change.

The aim should be to take advan-
tage of strategies arising from 
growing global awareness of cli-
mate change and to apply them 
appropriately to the challenges of 
safeguarding historic towns.

b - Change and the built 
environment

On the subject of modern archi-
tecture, the Washington Charter 
states: ”The introduction of con-
temporary elements in harmony 
with the surroundings should not 
be discouraged since such fea-
tures can contribute to the enrich-
ment of an area”.

The introduction of contemporary 
architectural elements must re-
spect the values of the site and its 
setting. It can contribute to the en-
richment of the town, bringing alive 
the value of urban continuity.

The basis of appropriate architec-

du changement climatique et des 
catastrophes naturelles de plus en 
plus fréquentes.

Le changement climatique peut 
avoir des conséquences dévasta-
trices pour les villes et ensembles 
urbains historiques car, à la fragilité 
de son tissu urbain, il faut ajouter 
l’obsolescence de nombreux bâ-
timents qui nécessiteraient des 
investissements lourds pour faire 
face aux problèmes résultant de ce 
changement.

Le but pourrait être de profi ter de 
ces stratégies résultant de la prise 
de conscience mondiale croissan-
te du changement climatique pour 
les appliquer aux défi s de la sauve-
garde des villes historiques.

b - Changement et contexte 
bâti

Au sujet de l’architecture moderne, 
la Charte de Washington énon-
çait : « L’introduction d’éléments  
contemporains, en harmonie avec 
leur environnement ne doit pas 
être découragée, car chaque détail 
peut contribuer à l’enrichissement 
de l’ensemble ».

L’introduction d’éléments d’archi-
tecture contemporaine doit res-
pecter les valeurs du site et de ses 
abords. Elle contribue à enrichir la 
ville, en maintenant vivante la conti-
nuité de son histoire esthétique.

Le respect des valeurs, modèles 
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турных вмешательств в пространс-
твенные, визуальные, нематериаль-
ные и функциональные элементы 
должно быть уважение к историчес-
ким ценностям, структурам и насло-
ениям разных эпох.

Новая архитектура должна быть 
совместима с пространственной 
организацией исторического райо-
на, уважать его традиционную мор-
фологию и в то же время правиль-
но представлять архитектурные 
тенденции времени и места. Неза-
висимо от стиля и методов выра-
жения, новая архитектура должна 
избегать негативных последствий 
резких или чрезмерных контрастов, 
вмешательства в преемственность, 
разрывов городской ткани и про-
странства.

Особое внимание должно быть уде-
лено преемственности композиции, 
которая, не оказывая негативного 
влияния на существующую архитек-
туру, в то же время допускает вдум-
чивое творчество, которое отвечает 
духу этого места.

Архитекторы и градостроители 
должны поощряться к приобрете-
нию глубокого понимания истори-
ческого городского контекста.

c - Изменения в 
использовании и социальная 
среда

Утраты и/или изменения традици-
онных форм использования и фун-
кций, как например специфического 
образа жизни местного сообщества, 
может иметь серьезные негативные 
последствия для исторических го-
родов и урбанизированных террито-

τα ιστορικά πρότυπα και τις ιστορι-
κές φάσεις πρέπει να εμπνέει αρχι-
τεκτονικές παρεμβάσεις ανάλογες 
με τις χωρικές, οπτικές, άυλες και 
λειτουργικές συνθήκες (του κάθε τό-
που).

Η νέα αρχιτεκτονική δημιουργία πρέ-
πει να είναι συμβατή με τη χωρική 
οργάνωση του ιστορικού συνόλου 
και να σέβεται την παραδοσιακή 
μορφολογία, εκφράζοντας τις αρ-
χιτεκτονικές τάσεις της εποχής της. 
Ανεξάρτητα από το ύφος και τα μέσα 
έκφρασης, κάθε νέα αρχιτεκτονική 
δημιουργία οφείλει να αποφεύγει τις 
αρνητικές επιπτώσεις των δραστι-
κών ή υπερβολικών αντιθέσεων, τον 
κατακερματισμό και τη διακοπή της 
συνέχειας του πολεοδομικού ιστού.

Πρέπει να δίνεται προτεραιότητα 
σε μια συνθετική συνέχεια που δεν 
καταστρέφει την υφιστάμενη αρχι-
τεκτονική και παράλληλα επιτρέπει 
μια δημιουργικότητα που προσαρ-
μόζεται στο πνεύμα του τόπου.

Θα πρέπει να ενθαρρυνθούν οι αρ-
χιτέκτονες και πολεοδόμοι να κατα-
νοήσουν το ιστορικό αστικό πλαίσιο.

c - Αλλαγή χρήσης και 
κοινωνικό περιβάλλον 

Η απώλεια ή/και αντικατάσταση πα-
ραδοσιακών χρήσεων και λειτουρ-
γιών, όπως είναι ο παραδοσιακός 
τρόπος κατοίκησης σε ορισμένες 
τοπικές κοινωνίες, μπορεί να έχει 
επίσης πολύ αρνητικό αντίκτυπο σε 
ιστορικές πόλεις, οικισμούς και αστι-
κές περιοχές. Οι αλλαγές αυτές ενδέ-

y estratos históricos debe inspi-
rar intervenciones arquitectónicas 
apropiadas a las condiciones es-
paciales, visuales, inmateriales 
y funcionales de las ciudades y 
áreas urbanas históricas.

La nueva arquitectura debe ser co-
herente con la organización espa-
cial del área histórica y respetuo-
sa con su morfología tradicional; 
todo ello sin renunciar a expresar 
los modos arquitectónicos de su 
tiempo. Independientemente de su 
estilo y medios de expresión, toda 
nueva arquitectura deberá evitar 
los efectos negativos de contrastes 
drásticos o excesivos, las fragmen-
taciones y las interrupciones en la 
continuidad del entramado urbano.

Se debe dar prioridad a la conti-
nuidad en la composición, siem-
pre que no degrade la arquitectura 
existente y, a su vez, permitir una 
creatividad respetuosa y que com-
prenda el espíritu del lugar.

Se requerirá una fuerte implicación 
de los arquitectos y urbanistas en 
la comprensión del contexto histó-
rico urbano.

c - Cambio de uso y medio 
social

La pérdida y/o la substitución de 
funciones, usos tradicionales y de 
formas de vivir específi cas de de-
terminadas comunidades locales 
pueden tener un impacto negativo 
mayor en las poblaciones y áreas 
urbanas históricas. Si no se reco-
noce la naturaleza de estos cam-

tural interventions in spatial, visual, 
intangible and functional terms 
should be respect for historical val-
ues, patterns and layers.

New architecture must be consis-
tent with the spatial organisation 
of the historic area and respectful 
of its traditional morphology while 
at the same time being a valid ex-
pression of the architectural trends 
of its time and place. Regardless 
of style and expression, all new ar-
chitecture should avoid the nega-
tive effects of drastic or excessive 
contrasts and of fragmentation and 
interruptions in the continuity of the 
urban fabric and space. 

Priority must be given to a continu-
ity of composition that does not ad-
versely affect the existing architec-
ture but at the same time allows a 
discerning creativity that embraces 
the spirit of the place.

Architects and urban planners 
must be encouraged to acquire a 
deep understanding of the historic 
urban context.

c - Change in use and social en-
vironment

The loss and/or substitution of tra-
ditional uses and functions, such 
as the specifi c way of life of a local 
community, can have major nega-
tive impacts on historic towns and 
urban areas. If the nature of these 
changes is not recognised, it can 
lead to the displacement of com-

et strates historiques doit inspirer 
des interventions architecturales 
appropriées à leurs conditions 
spatiales, visuelles, immatérielles, 
fonctionnelles.

L’architecture nouvelle doit être 
cohérente avec l’organisation spa-
tiale de l’ensemble historique et 
respecteuse de sa morphologie 
traditionelle, tout en exprimant 
les modes architecturales de son 
temps. Indépendamment de ses 
style et moyens d’expression, toute 
nouvelle architecture devra éviter 
les effets négatifs de contrastes 
drastiques ou excessifs, les frag-
mentations et interruptions de la 
continuité du tissu urbain. 

La priorité doit être donnée à une 
continuité de composition qui ne 
doit pas nuire à l’architecture exis-
tante et doit permettre en même 
temps une créativité mesurée à 
l’aune de l’esprit du lieu. 

On encouragera une forte implica-
tion des architectes et urbanistes 
dans la compréhension du contex-
te urbain historique.

c - Changement d’usages et en-
vironnement

La perte et/ou la substitution de 
fonctions et usages traditionnels, 
de façons de vivre spécifi ques à 
certaines communautés locales, 
peut aussi avoir un impact négatif 
majeur sur les villes et ensembles 
urbains historiques. Si la nature 
de ces changements n’est pas re-
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рий. Если такой характер развития 
событий не признается, это может 
привести к вытеснению общин и ис-
чезновению культурных традиций, с 
последующей потерей идентичнос-
ти и характера оставленных мест. 
Это может закончиться превраще-
нием исторических городов и урба-
низированных территорий в места 
с единственной функцией туризма 
и досуга, непригодные для повсед-
невной жизни.

Сохранение исторического города 
требует усилий, направленных на 
поддержание традиционной прак-
тической деятельности и защиту 
местного населения.

Важно также управлять процессами 
джентрификации , являющимися 
результатом роста арендной платы 
и упадка городов или жилых райо-
нов и общественных пространств.

Важно признать, что процесс джент-
рификации может затрагивать мес-
тные общины и приводить к потере 
жизнеспособности места и, в конеч-
ном счете, его характера.

Сохранение традиционного куль-
турного и экономического разнооб-
разия каждого места имеет важное 
значение, особенно когда это для 
него характерно.

Исторические города и городские 
районы рискуют стать потребитель-
ским продуктом для массового туриз-
ма, что может привести к потере их 
подлинности и ценности наследия.

χεται να οδηγήσουν στη μετακίνηση 
των πληθυσμών και στην εξαφάνιση 
των πολιτιστικών πρακτικών τους με 
αποτέλεσμα την απώλεια της ταυτό-
τητας και του χαρακτήρα αυτών των 
εγκαταλελειμμένων περιοχών. Μπο-
ρεί να καταλήξει στον μετασχηματι-
σμό των ιστορικών πόλεων σε μονο-
λειτουργικές περιοχές αφιερωμένες 
στον τουρισμό και στην αξιοποίηση 
του ελεύθερου χρόνου, ακατάλληλες 
για κατοίκηση.

Η διατήρηση μιας ιστορικής πόλης 
απαιτεί προσπάθειες να διατηρη-
θούν οι παραδοσιακές χρήσεις και 
να προστατευθούν οι κάτοικοι και οι 
παραδοσιακοί χρήστες.

Είναι επίσης σημαντικό να ελέγξου-
με τη διαδικασία εξευγενισμού που 
προκύπτει από την αύξηση των 
ενοικίων και την υποβάθμιση των 
περιοχών κατοικίας και του δημόσι-
ου χώρου των ιστορικών πόλεων.

Πρέπει να αναγνωρίζεται ότι η διαδι-
κασία εξευγενισμού μπορεί να επη-
ρεάσει τις κοινότητες και να οδηγήσει 
στην απώλεια της δυνατότητας κα-
τοίκησης ενός τόπου και τελικά στην 
απώλεια του χαρακτήρα της.

Η διατήρηση της παραδοσιακής πο-
λιτιστικής και οικονομικής ποικιλίας 
κάθε τόπου είναι σημαντική, ιδιαίτε-
ρα αν αποτελεί χαρακτηριστικό στοι-
χείο της περιοχής.

Οι ιστορικές πόλεις, οικισμοί και 
αστικές περιοχές διατρέχουν τον κίν-
δυνο να γίνουν προϊόν μαζικού του-
ρισμού και κατανάλωσης, γεγονός 
που μπορεί να οδηγήσει στην απώ-
λεια της αυθεντικότητάς τους και της 

bios, se corre el riesgo de abocar 
a las poblaciones a su desplaza-
miento y a la desaparición de sus 
prácticas culturales, lo que tendría 
como consecuencia la pérdida de 
la identidad y carácter de los lu-
gares abandonados. Esto podría 
transformar las poblaciones histó-
ricas en zonas monofuncionales 
consagradas al turismo y al ocio e 
inadecuadas para la vida cotidia-
na.

La salvaguardia de una ciudad 
histórica precisa esfuerzos para 
mantener los usos tradicionales y 
proteger a los residentes y usua-
rios tradicionales.

También es esencial controlar el pro-
ceso de gentrifi cación causado por 
el incremento de precio de los alqui-
leres y la degradación de los hábitat 
y espacios públicos de las poblacio-
nes y áreas urbanas históricas.  

Es necesario reconocer que este 
proceso de gentrifi cación puede 
afectar a las poblaciones y condu-
cir a la pérdida de habitabilidad de 
un lugar y, en último término, de su 
carácter.

El mantenimiento de la diversidad 
cultural y económica tradicionales 
de cada lugar es esencial, espe-
cialmente cuando esta diversidad 
se base en aspectos característicos 
singulares de un determinado lugar. 

Las poblaciones y áreas urbanas 
históricas corren el riesgo de con-
vertirse en un producto de consu-
mo de masas, lo que puede condu-
cir a la pérdida de su autenticidad y 
valor patrimonial.

munities and the disappearance of 
cultural practices, and subsequent 
loss of identity and character for 
these abandoned places. It can re-
sult in the transformation of historic 
towns and urban areas into areas 
with a single function devoted to 
tourism and leisure and not suit-
able for day-to-day living.

Conserving a historic town requires 
efforts to maintain traditional prac-
tices and to protect the indigenous 
population. 

It is also important to control the 
gentrifi cation process arising from 
rent increases and the deteriora-
tion of the town or area’s housing 
and public space.

It is important to recognise that the 
process of gentrifi cation can affect 
communities and lead to the loss of 
a place’s liveability and, ultimately, 
its character. 

Retention of the traditional cultural 
and economic diversity of each 
place is essential, especially when 
it is characteristic of the place.

Historic towns and urban areas run 
the risk of becoming a consumer 
product for mass tourism, which 
may result in the loss of their au-
thenticity and heritage value.

connue, on risque d’aboutir au dé-
placement des populations et à la 
disparition de leurs pratiques cultu-
relles, ce qui aurait pour consé-
quence la perte de l’identité et du 
caractère des lieux abandonnés. 
Il peut en résulter une transforma-
tion des villes historiques en zones 
monofonctionnelles consacrées au 
tourisme et aux loisirs, inadaptées 
à la vie quotidienne.

La sauvegarde d’une ville histori-
que implique des efforts pour gar-
der les usages traditionnels et pro-
téger les résidents et utilisateurs 
traditionnels.

Il est aussi essentiel de contrôler le 
processus de gentrifi cation causé 
par l’augmentation des loyers et la 
dégradation des habitats et espa-
ces publics des villes historiques. 

Il faut reconnaitre que ce proces-
sus de gentrifi cation peut affecter 
les populations et conduire à la 
perte d’habitabilité d’un lieu et, à 
terme, de son caractère.

Le maintien de la diversité tradi-
tionnelle culturelle et économique 
de chaque lieu est essentiel, spé-
cialement s’il est caractéristique de 
ce lieu. 

Les villes et ensembles urbains 
historiques courent le risque de de-
venir un produit de consommation 
de tourisme de masse, ce qui peut 
conduire à la perte de leur authen-
ticité et valeur patrimoniale. 
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Новые виды деятельности требуют 
тщательного управления во избе-
жание вторичных негативных пос-
ледствий, таких как транспортные 
конфликты и заторы на дорогах.

d - Перемены и 
нематериальное наследие

Сохранение нематериального куль-
турного наследия так же важно, как 
сохранение и защита архитектур-
ной среды.

Нематериальные элементы, кото-
рые способствуют поддержанию 
идентичности, и дух места должны 
быть признаны и сохранены, так 
как они помогают в определении 
характера местности и ее духовной 
сущности.

3 - Критерии воздействия

a - Ценностный

Все воздействия на исторические 
города и урбанизированные тер-
ритории должны производиться с 
уважением к ним и сверяться с их 
материальным и нематериальными 
культурными ценностями.

b - Качественный

Каждое вмешательство в историчес-
кие города и урбанизированные тер-
ритории должно быть направлено на 
улучшение качества жизни местного 
населения и окружающей среды.

c - Количественный

Накопление изменений может ока-
зать негативное влияние на истори-

αξίας της κληρονομιάς τους.
Η διαχείριση των νέων δραστηριο-
τήτων πρέπει να γίνεται προσεκτικά 
ώστε να αποφεύγονται οι αρνητικές 
συνέπειες λόγω της κυκλοφοριακής 
συμφόρησης και του αυξημένου κιν-
δύνου ατυχημάτων.

d - Αλλαγή και άυλη 
κληρονομιά

Η διατήρηση της άυλης κληρονομιάς 
είναι τόσο σημαντική όσο και η δια-
τήρηση και η προστασία του κτισμέ-
νου περιβάλλοντος.

Οι άυλες αξίες που συμβάλλουν 
στην ταυτότητα και στο πνεύμα 
των τόπων πρέπει να διατηρούνται 
δεδομένου ότι συμβάλλουν στον 
προσδιορισμό του χαρακτήρα και 
του πνεύματος ενός τόπου.

3 - Κριτήρια παρέμβασης

a - Αξίες

Κάθε παρέμβαση σε ιστορικές πό-
λεις, οικισμούς και αστικές περιοχές 
πρέπει να σέβεται τις υλικές και άυ-
λες αξίες και να παραπέμπει σε αυ-
τές.

b - Ποιότητα

Κάθε παρέμβαση σε ιστορικές πό-
λεις και αστικά σύνολα πρέπει να 
έχει ως στόχο τη βελτίωση της ποι-
ότητας ζωής των κατοίκων και της 
ποιότητας του περιβάλλοντος.

c - Ποσότητα

Mια συσσώρευση πολλών αλλαγών 
μπορεί να έχει αρνητικό αντίκτυπο 

Las nuevas actividades deben es-
tar gestionadas prudentemente con 
el fi n de evitar los efectos negati-
vos de los problemas de transporte 
y de la congestión del tráfi co.

d - Cambio y patrimonio 
inmaterial

La preservación del patrimonio in-
material es tan importante como la 
conservación y protección del pa-
trimonio construido.

Los valores inmateriales que con-
tribuyen a la identidad y al espíritu 
de los lugares deben ser defi nidos 
y preservados puesto que ayudan 
a la determinación del carácter de 
un territorio y de su espíritu.

3 - Criterios de intervención

a - Valores

Toda intervención en las pobla-
ciones y áreas urbanas históricas 
debe respetar y hacer referencia a 
sus valores culturales materiales e 
inmateriales.

b - Calidad

Cada intervención en las pobla-
ciones y áreas urbanas históricas 
debe tener como objetivo la mejora 
de la calidad de vida de los habi-
tantes y del medio ambiente.

c - Cantidad

La acumulación de cambios puede 
tener un efecto negativo en la ciu-

New activities must therefore be 
carefully managed to avoid sec-
ondary negative effects such as 
transport confl icts or traffi c con-
gestion.

d - Change and intangible 
heritage

The preservation of intangible heri-
tage is as important as the conser-
vation and protection of the built 
environment. 

The intangible elements that con-
tribute to the identity and spirit of 
places need to be established and 
preserved, since they help in deter-
mining the character of an area and 
its spirit.

Les activités nouvelles doivent être 
gérées prudemment, afi n d’éviter 
les effets négatifs des confl its de 
transport ou embouteillages.

d - Changement et patrimoine 
immatériel

La préservation du patrimoine im-
matériel est aussi importante que 
la conservation et la protection du 
contexte bâti.

Les valeurs immatérielles qui 
contribuent à l’identité et à l’esprit 
des lieux doivent être préservées 
et enseignées dès lors qu’elles 
aident à la détermination du carac-
tère d’un territoire et de son esprit.

3 - Intervention Criteria

a - Values

All interventions in historic towns 
and urban areas must respect and 
refer to their tangible and intangible 
cultural values.

b - Quality

Every intervention in historic towns 
and urban areas must aim to im-
prove the quality of life of the local 
residents and the quality of the en-
vironment.

c - Quantity 

An accumulation of changes could 
have a negative effect on a historic 

3 - Critères d’intervention

a - Valeurs

Toute intervention dans les villes et 
ensembles urbains historiques se 
doit de respecter et faire référence 
aux valeurs culturelles matérielles 
et immatérielles. 

b - Qualité

Chaque intervention dans les villes 
et ensembles historiques doit avoir 
pour objectif d’améliorer la qualité 
de vie des habitants et la qualité de 
l’environnement.

c - Quantité 

Une accumulation de changements 
peut avoir un effet négatif sur la vil-
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ческий город и его ценности.

Значительных количественных и ка-
чественных перемен следует избе-
гать, если только они не ведут к не-
сомненному улучшению городской 
среды и ее культурных ценностей.

Изменения, которые присущи росту 
городов, должны контролироваться 
и тщательно направляться, чтобы 
свести к минимуму физические и 
визуальные воздействия на город-
ской ландшафт и архитектурную 
ткань.

d - Взаимная связь

О «взаимосвязанности» в статье 3 
Рекомендации Найроби сказано: 
«Каждую историческую террито-
рию и ее окружение следовало бы 
рассматривать в совокупности как 
единое целое, равновесие и осо-
бый характер которого зависят от 
синтеза составляющих ее элемен-
тов и которое включает человечес-
кую деятельность, а также здания, 
пространственную организацию и 
окружение. Поэтому все достой-
ные внимания элементы, включая 
деятельность человека, какой бы 
скромной она не была, имеют по 
отношению к целому значение, ко-
торое необходимо учитывать».

Исторические города и урбанизиро-
ванные территории, а также их ок-
ружение должны рассматриваться 
в совокупности.

Их сбалансированность  и характер 
зависят от составляющих их час-
тей.

Тем не менее, охрана исторических 

στην ιστορική πόλη και στις αξίες της.

Οι μεγάλες αλλαγές θα πρέπει να 
αποφεύγονται, εκτός εάν αποσκο-
πούν με σαφήνεια στη βελτίωση του 
αστικού περιβάλλοντος και των πο-
λιτιστικών αξιών του. 

Οι αλλαγές που προκύπτουν από 
την επέκταση της πόλης πρέπει να 
υφίστανται έλεγχο και προσεκτική 
διαχείριση ώστε να ελαχιστοποιού-
νται οι οπτικές και φυσικές επιπτώ-
σεις τους στον πολεοδομικό ιστό και 
στην εικόνα της πόλης

d - Συνοχή

Στο θέμα της συνοχής το άρθρο 3 της 
Σύστασης του Ναϊρόμπι αναφέρει:
«Κάθε ιστορική περιοχή και το περι-
βάλλον της θα πρέπει να θεωρείται 
ως μία συνεκτική ολότητα, της οποίας 
η ισορροπία και η ειδική φύση εξαρ-
τώνται από τη σύνθεση των στοιχεί-
ων που τη συγκροτούν και η οποία 
περιλαμβάνει τόσο τις ανθρώπινες 
δραστηριότητες όσο και τα κτίρια, την 
οργάνωση του χώρου και του περι-
βάλλοντος. Όλα τα καταγραμμένα 
στοιχεία, συμπεριλαμβανομένων των 
ανθρώπινων δραστηριοτήτων, όσο 
ασήμαντα και αν είναι, έχουν σημα-
σία σε σχέση με το όλον και δεν θα 
πρέπει να παραβλέπονται».

Οι ιστορικές πόλεις και τα αστικά σύ-
νολα, καθώς και το περιβάλλον τους, 
θα πρέπει να αντιμετωπίζονται στο 
σύνολό τους.

Η ισορροπία και η φύση τους εξαρ-
τώνται από τα στοιχεία που τις 
απαρτίζουν.

Παρ’ όλα αυτά η προστασία των 

dad histórica y sus valores. 

Los grandes cambios, cuantitativos 
y cualitativos, deben ser evitados, 
salvo que su objetivo sea claramen-
te la mejora del medio ambiente ur-
bano y de sus valores culturales.

Los cambios inherentes al creci-
miento urbano deben ser contro-
lados y cuidadosamente gestio-
nados, de forma que se minimicen 
sus efectos visuales y físicos sobre 
el entramado urbano y arquitectó-
nico.

d - Coherencia

Respecto a la coherencia, este do-
cumento asume el artículo 3 de la 
Recomendación de Nairobi:
“Cada conjunto histórico y su medio 
deberían considerarse globalmente 
como un todo coherente cuyo equi-
librio y carácter específi co depen-
den de la síntesis de los elementos 
que lo componen y que compren-
den tanto las actividades humanas 
como los edifi cios, la estructura es-
pacial y las zonas circundantes. Así 
pues, todos los elementos válidos, 
incluidas las actividades humanas 
(por modestas que sean), tienen en 
relación con el conjunto, un signifi -
cado que procede respetar”. 

Las poblaciones, áreas urbanas 
históricas y su medio deben ser 
considerados en su totalidad. 

Su equilibrio y naturaleza depen-
den de las partes que los compo-
nen. 

En todo caso, la salvaguardia de 

town and its values. 

Major quantitative and qualitative 
changes should be avoided, un-
less they will clearly result in the 
improvement of the urban environ-
ment and its cultural values.

Changes that are inherent to ur-
ban growth must be controlled 
and carefully managed to minimise 
physical and visual effects on the 
townscape and architectural fab-
ric.

d - Coherence

On ‘coherence’ article 3 of the Nai-
robi Recommendation states: 
“Every historic area and its sur-
roundings should be considered in 
their totality as a coherent whole 
whose balance and specifi c nature 
depend on the fusion of the parts of 
which it is composed and which in-
clude human activities as much as 
the buildings, the spatial organiza-
tion and the surroundings. All valid 
elements, including human activi-
ties, however modest, thus have 
signifi cance in relation to the whole 
which must not be disregarded”.

Historic towns and urban areas as 
well as their settings must be con-
sidered in their totality. 

Their balance and nature depend 
on their constituent parts. 

However, the safeguarding of his-

le historique et ses valeurs.

Les changements majeurs, quan-
titatifs et qualitatifs doivent être 
évités, à moins que leur objectif 
ne soit clairement l’amélioration de 
l’environnement urbain et de ses 
valeurs culturelles. 

Les changements inhérents à la 
croissance urbaine doivent être maî-
trisés et soigneusement gérés, de 
façon à ce que leurs effets visuels 
et physiques sur le tissu urbain et 
architectural soient minimisés.

d - Cohérence

Sur la cohérence nous nous réfère-
rons  à l’article 3 de la Recomman-
dation de Nairobi :
« Chaque ensemble historique et 
ses abords devraient être considéré 
dans sa globalité, comme un tout 
cohérent, dont l’équilibre et la nature 
spécifi que dépendent de la synthèse 
des éléments qui le composent, et 
qui comprennent autant les activi-
tés humaines que les bâtiments, 
l’organisation de l’espace et les en-
virons. Tous les éléments invento-
riés, incluant des activités humaines, 
même modestes, ont, par rapport à 
l’ensemble, une signifi cation qu’il im-
porte de ne pas négliger ».

Les villes et ensembles urbains 
historiques, comme leur milieu, 
doivent être considérés dans leur 
totalité.

Leurs équilibre et nature dépendent 
des parties qui les composent. 

Quoiqu’il en soit, la sauvegarde 
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городов и урбанизированных терри-
торий должны быть неотъемлемой 
частью общего понимания структу-
ры города и его окрестностей. Это 
требует последовательной эконо-
мической и социальной политики 
в области развития, которая при-
нимает во внимание исторические 
города на всех уровнях планирова-
ния, пока остается неизменным ува-
жение к их социальной структуре и 
культурному разнообразию.

e - Равновесие и 
совместимость

Сохранение исторических городов 
должно включать, как обязательное 
условие, сохранение фундамен-
тальных пространственных, эколо-
гических, социальных, культурных 
и экономических балансов. Это тре-
бует действий, которые позволят 
городской структуре сохранить ко-
ренных жителей и приветствовать 
вновь прибывших (как резидентов 
или в качестве пользователей ис-
торического центра города), а также 
оказывать помощь развитию, не со-
здавая перенаселения.

f -  Временной критерий

Быстрота перемен является пара-
метром, который подлежит контро-
лю. Чрезмерная быстрота может 
негативно воздействовать на со-
хранность всех ценностей истори-
ческого города.

Размеры и частота воздействий 
должны быть включены и совмеще-
ны с документацией по выполнению 
существующих планов, дальней-
шему планированию и исследова-
ниям; также должны соблюдаться 

ιστορικών πόλεων, οικισμών και 
αστικών περιοχών θα πρέπει να 
αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα μιας 
συνολικής κατανόησης της δομής 
της πόλης και του περιβάλλοντός 
της. Απαιτεί ομοιογενείς πολιτικές οι-
κονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης 
που θα λαμβάνουν υπόψη τους σε 
κάθε στάδιο σχεδιασμού τις ιστορι-
κές πόλεις, σεβόμενες τον κοινωνικό 
ιστό τους και την πολιτιστική ποικι-
λία τους.

e - Ισορροπία και συμβατότητα

Η προστασία των ιστορικών πόλεων 
οφείλει υποχρεωτικά να περιλαμ-
βάνει τη διατήρηση των μεγάλων 
ισορροπιών (χωρικών, περιβαλλο-
ντικών, κοινωνικών, πολιτιστικών και 
οικονομικών). Αυτό απαιτεί δράσεις 
που θα επιτρέπουν στο πολεοδο-
μικό σύστημα να διατηρήσει τους 
μόνιμους κατοίκους, να υποδεχθεί 
τους νεοεισερχόμενους (ως κατοί-
κους ή ως χρήστες) και να αναπτύξει 
δραστηριότητες χωρίς να προκληθεί 
συμφόρηση.

f - Χρόνος

Η ταχύτητα των αλλαγών είναι μια 
παράμετρος που πρέπει να ελέγ-
χεται. Η υπερβολική ταχύτητα των 
αλλαγών μπορεί να βλάψει την ακε-
ραιότητα των αξιών μιας ιστορικής 
πόλης.

Η κλίμακα και η συχνότητα των πα-
ρεμβάσεων θα πρέπει να πλαισιώ-
νονται από μελέτες σκοπιμότητας 
και να είναι συμβατές με τις μελέτες 
αυτές. Θα πρέπει επίσης να ακολου-
θούνται διαφανείς και ρυθμισμένες 

toric towns and urban areas must 
be an integral part of a general un-
derstanding of the urban structure 
and its surroundings. This requires 
coherent economic and social de-
velopment policies that take histor-
ic towns into account at all planning 
levels, whilst always respecting 
their social fabric and cultural di-
versity.

e - Balance and compatibility

The safeguarding of historic towns 
must include, as a mandatory 
condition, the preservation of fun-
damental spatial, environmental, 
social, cultural and economic bal-
ances. This requires actions that al-
low the urban structure to retain the 
original residents and to welcome 
new arrivals (either as residents or 
as users of the historic town), as 
well as to aid development, without 
causing congestion.

f - Time

The speed of change is a param-
eter to be controlled. Excessive 
speed of change can adversely af-
fect the integrity of all the values of 
a historic town.

The extent and frequency of in-
tervention must be embedded in 
and compatible with feasibility and 
planning documents and studies, 
as well as adhering to transpar-
ent and regulated intervention 

des villes et ensembles histori-
ques doit être partie intégrante 
d’une compréhension globale de la 
structure urbaine et de son territoi-
re. Ceci plaide pour des politiques 
de développement économique et 
social cohérentes, qui prennent en 
compte les villes historiques à tous 
les niveaux de planifi cation, tout en 
respectant leur tissu social et leur 
diversité culturelle.

e - Équilibre et compatibilité

La sauvegarde des villes histori-
ques doit, condition incontourna-
ble, préserver les grands équilibres 
(spatiaux, environnementaux, so-
ciaux, culturels et économiques). 
Cela implique des actions permet-
tant au système urbain de mainte-
nir ses habitants d’origine et d’ac-
cueillir ceux qui arrivent (comme 
résidents ou comme utilisateurs de 
la ville historique), ainsi que de dé-
velopper les activités sans en cau-
ser la congestion.

f - Temps

La rapidité du changement est un 
paramètre à contrôler. La vitesse 
excessive du changement peut 
nuire à l’intégrité de l’ensemble des 
valeurs d’une ville historique. 

Les échelles et les temps d’inter-
vention doivent être encadrés et 
compatibles avec les documents 
et études préalables ainsi qu’avec 
des procédures d’intervention 
transparentes et réglementées

las poblaciones y áreas urbanas 
históricas debe formar parte de la 
comprensión global de la estruc-
tura urbana y de su territorio. Esto 
requiere políticas de desarrollo 
económico y social coherentes 
y que tengan en cuenta a las po-
blaciones históricas en todos los 
niveles de planifi cación, siempre 
respetando su entramado social y 
su diversidad cultural.

e - Equilibrio y compatibilidad

La salvaguardia de las poblaciones 
históricas debe, como condición 
prioritaria, preservar los grandes 
equilibrios (espaciales, ambienta-
les, sociales, culturales y econó-
micos). Esto implica acciones que 
permitan a la estructura urbana 
mantener sus habitantes origina-
les y acoger a aquellos otros que 
lleguen (como residentes o como 
usuarios de la ciudad histórica). 
También deben posibilitar el desa-
rrollo urbano sin causar la conges-
tión.

f - Tiempos

La rapidez del cambio es un pará-
metro que debe ser controlado. La 
velocidad excesiva de este cam-
bio puede afectar la integridad del 
conjunto de valores de una ciudad 
histórica. 

Las escalas y los tiempos de inter-
vención deben estar previstos y ser 
compatibles con los documentos y 
estudios de planifi cación, al tiempo 
que los propios procedimientos de 
intervención deben ser transparen-
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прозрачные и регулируемые проце-
дуры вмешательства.

g - Метод и научная 
дисциплина

«Знания истории исторического 
города или урбанизированной тер-
ритории должны быть расширены 
за счет археологических исследо-
ваний и соответствующего сохра-
нения археологических находок» 
(Вашингтонская хартия, ст. 11).

К охране и управлению историчес-
ким городом или урбанизированной 
территорией следует подходить с 
осторожностью, руководствоваться 
системным подходом и результа-
тами соответствующего обучения, 
согласно принципам устойчивого 
развития.

Охрана и управление должны быть 
основаны на предварительных ком-
плексных научных исследованиях, с 
тем чтобы определить элементы го-
родского наследия и сохраняемые 
ценности. Крайне важно иметь глу-
бокие знания о месте и его окруже-
нии, чтобы обеспечить информаци-
ей любые охранные мероприятия.

Постоянный мониторинг и меры по 
поддержанию среды имеют важное 
значение для эффективной защиты 
исторического города или урбани-
зированной территории.

Правильное планирование требует 
новейшей точной документации и 
регистрации (анализа среды, ис-
следований различного масштаба, 
реестра составляющих элементов 

διαδικασίες παρέμβασης.

g - Μέθοδος και επιστημονική 
πειθαρχία

«Η γνώση της ιστορίας μιας ιστορι-
κής πόλης θα πρέπει να διευρύνεται 
μέσω της αρχαιολογικής έρευνας και 
μέσω της κατάλληλης προβολής των 
αρχαιολογικών ευρημάτων, χωρίς 
να καταστρέφεται ο πολεοδομικός 
ιστός». (Χάρτα της Ουάσινγκτον)

Η προστασία και η διαχείριση μιας 
ιστορικής πόλης, οικισμού ή αστικής 
περιοχής πρέπει να πραγματοποι-
ούνται με σύνεση, μέθοδο και πει-
θαρχία, σύμφωνα με τις αρχές της 
βιώσιμης ανάπτυξης.

Η προστασία και η διαχείριση πρέ-
πει να βασίζονται σε προκαταρκτι-
κές διεπιστημονικές μελέτες, προ-
κειμένου να προσδιορίζονται τα 
συστατικά στοιχεία και οι αξίες της 
αστικής κληρονομιάς που πρέπει να 
διατηρηθούν. Είναι απαραίτητο να 
υπάρχει βαθιά γνώση του τόπου και 
του ευρύτερου περιβάλλοντός του 
για κάθε ενέργεια προστασίας.

Η διαρκής παρακολούθηση και 
φροντίδα είναι απαραίτητες για την 
αποτελεσματική προστασία μιας 
ιστορικής πόλης, οικισμού ή αστικής 
περιοχής.

Ο σωστός σχεδιασμός απαιτεί ακριβή 
τεκμηρίωση και καταγραφή στοιχείων 
(ανάλυση του περιεχομένου, μελέτη 
σε διαφορετικές κλίμακες, καταγρα-
φή των επιμέρους χαρακτηριστικών 

procedures. 

g - Method and scientifi c 
discipline 

“Knowledge of the history of a his-
toric town or urban area should be 
expanded through archaeological 
investigation and appropriate pres-
ervation of archaeological fi ndings”. 
(Washington Charter)

The safeguarding and manage-
ment of a historic town or urban 
area must be guided by prudence, 
a systematic approach and disci-
pline, in accordance with the prin-
ciples of sustainable development.

Safeguarding and management 
must be based on preliminary mul-
tidisciplinary studies, in order to 
determine the urban heritage ele-
ments and values to be conserved. 
It is imperative to to have a pro-
found knowledge of the site and its 
setting to inform any safeguarding 
action.

Continuous monitoring and mainte-
nance is essential to safeguard a his-
toric town or urban area effectively

Proper planning requires up-to-
date precise documentation and 
recording (context analysis, study 
at different scales, inventory of 
component parts and of impact, 

g - Méthode et rigueur 
scientifi que 

« Il importe de concourir à une 
meilleure connaissance du passé 
des villes historiques en favorisant 
les recherches de l’archéologie ur-
baine et la présentation appropriée 
de ses découvertes sans nuire à 
l’organisation générale du tissu ur-
bain ». (Charte de Washington).

La sauvegarde et la gestion d’une 
ville ou ensemble historique doi-
vent être menées avec prudence, 
méthode et rigueur, selon les prin-
cipes du développement durable.

Sauvegarde et gestion doivent s’ap-
puyer sur des études préliminaires 
pluridisciplinaires afi n de détermi-
ner les composantes et les valeurs 
du patrimoine urbain à conserver. 
Il est indispensable d’avoir une 
connaissance approfondie du site 
et de son milieu pour toute action 
de sauvegarde. 

L’entretien continu est essentiel à la 
sauvegarde effective d’une ville ou 
ensemble historique. 

Une planifi cation appropriée né-
cessite de renseigner en temps 
réel une documentation précise 
(analyse du contexte, étude à dif-
férentes échelles, inventaire des 

tes y reglamentados.

g - Método y rigor científi co

“Es importante contribuir a un me-
jor conocimiento del pasado de las 
poblaciones y áreas urbanas histó-
ricas, favoreciendo las investigacio-
nes arqueológicas y la adecuada 
presentación de sus descubrimien-
tos, sin perturbar la organización 
general del tejido urbano” (Carta 
de Washington, art. 11).

La salvaguardia y la gestión de 
una ciudad o área histórica deben 
ser implementadas con prudencia, 
método y rigor, según los principios 
del desarrollo sostenible. 

Salvaguardia y gestión deben apo-
yarse en estudios preliminares mul-
tidisciplinares con el fi n de determi-
nar los componentes y valores del 
patrimonio urbano que deben ser 
conservados. Es indispensable te-
ner un conocimiento profundo del 
lugar y de su medio para toda ac-
ción de salvaguardia.

El mantenimiento y seguimiento 
permanentes son esenciales para 
la salvaguardia efectiva de una ciu-
dad o área urbana histórica.

Una planifi cación apropiada re-
quiere una documentación precisa 
y actualizada en tiempo real (aná-
lisis del contexto, estudio en dife-
rentes escalas, inventario de las 
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и воздействий, истории города и 
этапов его эволюции, и т.д.).

Прямые консультации и постоян-
ный диалог с жителями и другими 
заинтересованными сторонами яв-
ляются необходимыми, так как со-
хранение их исторического города 
или территории относится к ним в 
первую очередь.

h - Власть

Эффективное управление предус-
матривает организацию широкого 
гармоничного взаимодействия всех 
заинтересованных сторон: избран-
ных органов власти, муниципальных 
служб, государственных учрежде-
ний, экспертов, профессиональных 
организаций, групп добровольцев, 
университетов, жителей и т.д. Это 
очень важно для успеха в деле ох-
раны, восстановления и устойчиво-
го развития исторических городов и 
урбанизированных территорий.

Участие жителей может способс-
твовать распространению инфор-
мации, повышению осведомленнос-
ти и просвещению. Традиционные 
структуры управления городским 
хозяйством должны изучить все 
аспекты культурного и социально-
го разнообразия так, чтобы можно 
было создать новые демократичес-
кие институты в соответствии с но-
вой реальностью.

Процедуры городского планиро-
вания и сохранения исторических 
городов должны включать возмож-
ность предоставления достаточной 
информации и времени для жите-

κάθε τόπου και των επιπτώσεων από 
τις μεταβολές, ιστορία της πόλης και 
των φάσεων εξέλιξής της κλπ.)

Η άμεση πρόσβαση στην πληροφο-
ρία και ο διαρκής διάλογος με τους 
κατοίκους και τους άλλους ενδιαφε-
ρομένους είναι απαραίτητα, επειδή 
η προστασία των ιστορικών πόλεων 
αφορά πρωτίστως τους κατοίκους 
τους.

h -  Διακυβέρνηση

Η σωστή διοίκηση επιτρέπει έναν 
ευρύ συντονισμό επικοινωνίας και 
διαβούλευσης μεταξύ όλων των 
εμπλεκόμενων φορέων: εκλεγμένες 
αρχές, δημόσιες και δημοτικές υπη-
ρεσίες, ειδικοί, επαγγελματικές ορ-
γανώσεις, τοπικοί σύλλογοι, πανε-
πιστήμια, κάτοικοι κλπ. Η διαδικασία 
αυτή είναι απαραίτητη για την επι-
τυχία της προστασίας, την αποκα-
τάσταση και την αειφόρο ανάπτυξη 
των ιστορικών πόλεων και συνόλων.

Η συμμετοχή των κατοίκων μπορεί 
να διευκολύνεται από την πληρο-
φόρηση, την ευαισθητοποίηση και 
την επιμόρφωση. Τα συστήματα της 
παραδοσιακής αστικής διακυβέρνη-
σης θα έπρεπε να εξετάσουν όλες 
τις απόψεις που συνδέονται με τις 
πολιτιστικές και κοινωνικές διαφορές 
και να καταλήξουν στην εδραίωση 
νέων δημοκρατικών θεσμών για να 
αντιμετωπίσουν αυτή τη νέα πραγ-
ματικότητα.

Οι διαδικασίες του σχεδιασμού και 
της προστασίας των ιστορικών πό-
λεων οφείλουν να παρέχουν επαρ-
κείς πληροφορίες και χρόνο, ώστε 
οι κάτοικοί τους να μπορούν να εκ-

history of the town and its phases 
of evolution, etc.).

Direct consultation and continuous 
dialogue with the residents and 
other stakeholders is indispens-
able because the safeguarding of 
their historic town or area concerns 
them fi rst and foremost. 

h - Governance

Good governance makes provision 
for organizing broad orchestration 
amongst all stakeholders: elected 
authorities, municipal services, 
public administrations, experts, 
professional organizations, volun-
tary bodies, universities, residents, 
etc. This is essential for the suc-
cessful safeguarding, rehabilitation 
and sustainable development of 
historic towns and urban areas. 

Participation by the residents can 
be facilitated through distributing 
information, awareness raising and 
training. The traditional systems of 
urban governance should examine 
all aspects of cultural and social 
diversity, so as to establish new 
democratic institutions to suit the 
new reality.

Procedures for urban planning and 
safeguarding historic cities must 
provide suffi cient information and 
time for residents to give fully in-
formed responses. 

parties constituantes et de l’impact, 
histoire de la ville et de ses phases 
d’évolution, etc.).

Un accès direct à la documentation 
ainsi qu’un dialogue continu avec la 
population et les autres parties pre-
nantes sont indispensables car la 
sauvegarde des villes historiques 
concerne en premier leurs habi-
tants. 

h - Gouvernance

Une bonne gouvernance permet 
l’organisation d’une large concer-
tation entre toutes les parties 
prenantes: autorités élues, servi-
ces municipaux, administrations 
publiques, experts, organisations 
professionnelles, associations lo-
cales, universités, habitants, etc. 
Ceci est essentiel au succès de la 
sauvegarde, de la réhabilitation et 
du développement durable des vil-
les et ensembles historiques.

La participation des habitants 
peut être facilitée par des actions 
d’information, de sensibilisation 
et de formation. Les systèmes de 
gouvernance urbaine devront exa-
miner tous les aspects liés à la di-
versité sociale et culturelle allant 
jusqu’à établir de nouvelles institu-
tions démocratiques pour s’adapter 
aux réalités nouvelles. 

Les procédures de planifi cation et 
de sauvegarde des villes histori-
ques doivent mettre en place des 
informations et délais suffi sants 
pour que leurs habitants puissent 

partes componentes e impactos, 
historia urbana que incluya las fa-
ses de evolución, etcétera). 

La consulta directa y el diálogo 
permanente con la población y 
otros grupos interesados son indis-
pensables ya que la salvaguardia 
de las poblaciones históricas con-
cierne en primer lugar a sus habi-
tantes.

h - Gobernanza

La buena gobernanza permite la 
organización de una amplia con-
certación entre todas las partes 
interesadas: autoridades electas, 
servicios municipales, adminis-
traciones públicas, expertos, or-
ganizaciones profesionales, aso-
ciaciones locales, universidades, 
residentes, etcétera. Todo esto es 
esencial para el éxito de la salva-
guardia, de la rehabilitación y del 
desarrollo sostenible de las pobla-
ciones y áreas urbanas históricas. 

Puede facilitarse la participación 
ciudadana a través de la informa-
ción, sensibilización y formación. 
Los sistemas de gobernanza urba-
na deberán examinar todos los as-
pectos que atañen a la diversidad 
social y cultural, de manera que se 
establezcan nuevas instituciones 
democráticas que se adapten a las 
nuevas realidades.

Los procesos de planifi cación y 
salvaguardia de las poblaciones y 
áreas históricas deben proveer de 
información y plazos sufi cientes 
para que los habitantes puedan 
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лей, чтобы сделать возможным ее 
осознание.

Охрана должна поощряться и фи-
нансовыми мерами, принятыми для 
того, чтобы облегчить сотрудничес-
тво с партнерами из частного секто-
ра в области сохранения и восста-
новления архитектурной среды.

i - Комплексные исследования 
и сотрудничество

«Планированию в целях сохране-
ния исторических городов и урба-
низированных территорий должны 
предшествовать комплексные ис-
следования» (Вашингтонская хар-
тия, ст. 5).

С самого начала предваритель-
ных исследований сохранение ис-
торических городов должно быть 
основано на эффективном сотруд-
ничестве между специалистами 
разных дисциплин и проводиться 
совместно с исследователями, 
государственными службами, час-
тными предприятиями и широкой 
общественностью.

Эти исследования должны привес-
ти к конкретным предложениям, 
которые могут быть приняты поли-
тическими руководителями, соци-
альными и экономическими пред-
ставителями и населением.

j - Культурное разнообразие

В рамках планирования сохране-
ния города необходимо уважать и 
ценить культурное разнообразие 
различных общин, которые в ходе 
времени населяли исторические 

φράζουν τις απόψεις τους, πλήρως 
ενημερωμένοι 

Οι ενέργειες προστασίας θα πρέπει 
να ενθαρρύνονται και με οικονομι-
κά μέτρα ώστε να διευκολυνθούν 
συνεργασίες με τον ιδιωτικό τομέα, 
στην προστασία και αποκατάσταση 
κτιρίων.

i - Διεπιστημονικότητα και 
συνεργασία

Ο σχεδιασμός της προστασίας των 
ιστορικών πόλεων και συνοικιών 
πρέπει να προκύπτει από διεπιστη-
μονικές μελέτες. (Χάρτα της Ουά-
σινγκτον)

Η προστασία των ιστορικών πόλεων 
πρέπει να βασίζεται σε μια αποτελε-
σματική συνεργασία ειδικών διαφο-
ρετικών ειδικοτήτων που θα ξεκινά 
πάντα από προκαταρκτικές μελέτες 
και με τη συνεργασία ερευνητών, δη-
μόσιων υπηρεσιών, ιδιωτικών επιχει-
ρήσεων και του ευρύτερου κοινού.

Αυτές οι μελέτες οφείλουν να κατα-
λήγουν σε συγκεκριμένες προτάσεις 
που θα μπορούσαν να γίνουν απο-
δεκτές από τους αρμόδιους πολιτι-
κούς, τους κοινωνικούς και οικονομι-
κούς φορείς και τους κατοίκους.

j - Πολιτιστική διαφορετικότητα

Στο πλαίσιο ενός πολεοδομικού σχε-
διασμού για την προστασία, πρέπει 
να γίνονται σεβαστές οι πολιτιστικές 
διαφορές και παραδόσεις των δια-
φορετικών κοινωνιών που κατοίκη-

Safeguarding needs to be encour-
aged and fi nancial measures put in 
place, in order to facilitate partner-
ships with players from the private 
sector in the conservation and res-
toration of the built environment.

i - Multidisciplinarity 
and cooperation 

“Planning for the conservation of 
historic towns and urban areas 
should be preceded by multidis-
ciplinary studies.” (Washington 
Charter)

From the beginning of preliminary 
studies, the safeguarding of his-
toric towns should be based on 
an effective collaboration between 
specialists of many different dis-
ciplines, and undertaken with the 
cooperation of researchers, public 
services, private enterprises and 
the broader public.

These studies should lead to con-
crete proposals that can be taken 
up by political decision-makers, 
social and economic agents and 
residents.

j - Cultural diversity

Within the context of urban con-
servation planning, the cultural di-
versity of the different communities 
that have inhabited historic towns 
over the course of time must be re-

réagir en toute connaissance de 
cause.

Les actions de sauvegarde doivent 
être favorisées et des mesures fi -
nancières prises pour faciliter des 
partenariats avec le secteur privé, 
dans le domaine de la conserva-
tion et la restauration du bâti.

i - Pluridisciplinarité et 
Coopération

« La planifi cation de la sauvegar-
de des villes et quartiers histori-
ques doit être précédée d’études 
pluridisciplinaires ». (Charte de 
Washington).

La sauvegarde des villes histo-
riques doit être fondée sur une 
collaboration effective entre des 
spécialistes de nombreuses disci-
plines différentes, toujours à par-
tir d’études préalables et avec la 
coopération des chercheurs, des 
services publics, des entreprises 
privées et du grand public. 

Ces études doivent aboutir à des 
propositions concrètes qui puissent 
être assumées par les responsa-
bles politiques, les agents écono-
miques et sociaux et les habitants.

j - Diversité culturelle

Dans un contexte de planifi cation 
urbaine en conservation, il faut 
respecter et mettre en valeur la 
diversité culturelle des différentes 
communautés qui ont habité au fi l 

actuar con pleno conocimiento de 
causa.

Deben favorecerse las acciones de 
salvaguardia y proveerse medios 
fi nancieros para facilitar la colabo-
ración en términos societarios con 
el sector privado en lo relativo a la 
conservación y restauración del 
medio edifi cado.

i - Enfoque multidisciplinar y 
cooperación

“La planifi cación de la conserva-
ción de las poblaciones y áreas ur-
banas históricas debe ser precedi-
da por estudios multidisciplinares” 
(Carta de Washington, art. 5).

La salvaguardia de las poblaciones 
históricas debe basarse en la co-
laboración efectiva entre especia-
listas de numerosas y diferentes 
disciplinas; siempre a partir de es-
tudios previos y con la cooperación 
de los investigadores, de los servi-
cios públicos, de las empresas pri-
vadas y del gran público.

Estos estudios deben conducir a 
propuestas concretas que puedan 
ser asumidas por los responsables 
políticos, los agentes económicos 
y sociales, y los habitantes.

j - Diversidad cultural

En el contexto de la planifi cación 
urbana de conservación es nece-
sario respetar y aprovechar la di-
versidad cultural de las diferentes 
comunidades que han habitado la 
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города.

Важно установить деликатный сов-
местный баланс, чтобы поддержать 
их историческое наследие во всей 
полноте его культурного разнооб-
разия.

4 - Предложения и стратегии

a - Элементы, подлежащие 
сохранению

1 - Подлинность и целостность ис-
торических городов, чьи главные 
характерные особенности выра-
жаются в природной основе и со-
гласованности всех материальных 
и нематериальных элементов, а 
именно:

a – Городская структура, опре-
деленная сеткой улиц, участков, 
зеленых насаждений и соотноше-
ниями между зданиями, зелеными 
зонами и открытыми пространс-
твами;
b – «Форма и внешний вид, ин-
терьер и экстерьер зданий, как 
это определено их конструкциями, 
объемом, стилем, масштабом, ма-
териалом, цветом и декором;
c – Взаимосвязь между городом 
или урбанизированной террито-
рией и их окружением, как природ-
ным, так и созданным человеком» 
(Вашингтонская хартия, ст. 2)
d – различные функции, которые 
город или урбанизированная тер-
ритория приобрели с течением 
времени;
e – культурные традиции, тради-
ционные технологии, дух места и 
все, что способствует идентичнос-
ти места;

σαν διαχρονικά τις ιστορικές πόλεις.

Είναι βασικό να εγκατασταθεί μια ευ-
αίσθητη ισορροπία συναίνεσης που 
θα επιτρέπει τη διατήρηση της ιστο-
ρικής κληρονομιάς με όλο το εύρος 
της πολιτιστικής ποικιλίας της.

4 - Προτάσεις και στρατηγικές 

 a - Στοιχεία που πρέπει να 
διατηρηθούν

1. Η αυθεντικότητα και η ακεραιότητα 
των ιστορικών πόλεων, η ιδιαιτερό-
τητα των οποίων εκφράζεται από τη 
φύση και τη συνεκτικότητα όλων των 
υλικών και άυλων στοιχείων τους, 
που πιο συγκεκριμένα είναι:

α) Η μορφή του πολεοδομικού 
ιστού, όπως αυτή ορίζεται από το 
δίκτυο των δρόμων, το σύστημα 
των οικοπέδων και τη σχέση με-
ταξύ των διαφορετικών χώρων της 
πόλης: κτισμένοι χώροι, ελεύθεροι 
χώροι, φυτεμένοι χώροι.
«β) Η μορφή και το σχήμα των κτι-
ρίων (εσωτερικό και εξωτερικό), 
όπως αυτά ορίζονται από τη δομή, 
τον όγκο, το στιλ, την κλίμακα, τα 
υλικά, το χρώμα και τη διακόσμησή 
τους.
γ) Οι σχέσεις της πόλης με το περι-
βάλλον της, φυσικό και ανθρωπο-
γενές». (Χάρτα της Ουάσινγκτον)
δ) Οι διάφορες λειτουργίες που η 
πόλη έχει αποκτήσει με την πάρο-
δο του χρόνου.
ε) Οι πολιτιστικές παραδόσεις, οι 
παραδοσιακές τεχνικές, το πνεύμα 
του τόπου και όλα όσα συμβάλλουν 
στην ταυτότητα ενός τόπου.

spected and valued.

It is essential to establish a sensi-
tive and shared balance in order to 
maintain their historical heritage in 
the fullness of its cultural diversity. 

4 - Proposals and Strategies

a - Elements to be preserved

1 - The authenticity and integrity 
of historic towns, whose essen-
tial character is expressed by the 
nature and coherence of all their 
tangible and intangible elements, 
notably:

a - Urban patterns as defi ned by 
the street grid, the lots, the green 
spaces and the relationships be-
tween buildings and green and 
open spaces;
“b - The form and appearance, in-
terior and exterior, of buildings as 
defi ned by their structure, volume, 
style, scale, materials, colour and 
decoration;
c - The relationship between the 
town or urban area and its sur-
rounding setting, both natural and 
man-made;” (Washington Char-
ter) 
d - The various functions that the 
town or urban area has acquired 
over time; 
e - Cultural traditions, traditional 
techniques, spirit of place and 
everything that contributes to the 
identity of a place;

du temps les villes historiques avec 
leurs traditions. 

Il est essentiel d’établir un délicat 
équilibre consensuel permettant 
de maintenir le patrimoine histori-
que dans la plénitude de sa diver-
sité culturelle. 

4 - Propositions et Stratégies

a - Les éléments à préserver

1 - L’authenticité et l’intégrité des 
villes historiques, dont le caractère 
et la cohérence entre les éléments 
matériels et immatériels expriment 
la spécifi cité, et notamment:

a - la forme urbaine défi nie par la 
trame, le parcellaire, les espaces 
verts et les relations entre les di-
vers espaces urbains: espaces 
bâtis, espaces libres, espaces 
plantés ;
«b - La forme et l’aspect des édi-
fi ces (intérieur et extérieur), tels 
qu’ils sont défi nis par leur struc-
ture, volume, style, échelle, maté-
riaux, couleurs et décorations ;
c - Les relations de la ville avec 
son environnement naturel ou 
créé par l’homme, (Charte de 
Washington) ;
d - Les différentes fonctions que la 
ville a acquises au fi l du temps.
e - Les traditions culturelles, tech-
niques traditionnelles, l’esprit des 
lieux et tout ce qui contribue à 
l’identité d’un lieu.

ciudad con sus respectivas tradi-
ciones a lo largo de la historia.

Es esencial establecer un delicado 
y consensuado equilibrio que per-
mita mantener el patrimonio histó-
rico en la plenitud de su diversidad 
cultural.

4 - Propuestas y estrategias

a - Los elementos que deben 
ser preservados son:  

1  La autenticidad e integridad de 
las poblaciones y áreas históricas, 
cuyo carácter y cuya coherencia 
entre elementos materiales e in-
materiales expresan su especifi ci-
dad. Entre estos elementos deben 
ser destacados:

a. La forma urbana defi nida por el 
entramado, el parcelario, los es-
pacios verdes y las relaciones en-
tre los distintos espacios urbanos: 
construidos, libres y verdes.
“b.  La forma y el aspecto de los 
edifi cios (interior y exterior), defi -
nidos a través de su estructura, 
volumen, estilo, escala, materia-
les, color y decoración.
c. Las relaciones entre población 
o área urbana histórica y su entor-
no, bien sea natural o creado por 
el hombre” (Carta de Washington, 
art. 2).
d. Las diferentes funciones que la 
ciudad ha incorporado a lo largo 
de su historia.
e. Las tradiciones culturales, téc-
nicas tradicionales, el espíritu de 
los lugares y todo aquello que 
contribuye a la identidad de un 
lugar.
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2 - Взаимосвязи между местом во 
всей его полноте, его составными 
частями, окружением, и частями, 
которые составляют это окружение;

3 - Социальная структура, культур-
ное разнообразие;

4 - Невозобновляемые ресурсы, ми-
нимизация их потребления и поощ-
рение повторного использования и 
переработки.

b - Новые функции

«Новые функции и виды деятель-
ности должны быть совместимы с 
характером исторических городов 
и урбанизированных территорий» 
(Вашингтонская хартия, ст. 8).

Внедрение новых видов деятель-
ности не должно ставить под угрозу 
существование ее традиционных 
видов и всего того, что поддержи-
вает повседневную жизнь местного 
населения. Это может помочь со-
хранить историко-культурное раз-
нообразие и плюрализм –  факто-
ры, являющиеся первостепенными 
в этом контексте.

Прежде чем вводить новый вид 
деятельности, необходимо учиты-
вать количество потребителей, ее 
длительность, совместимость с 
другими существующими видами и 
влияние на местные традиционные 
практические методы.

Такие новые функции должны так-
же удовлетворять потребностям 
жизнеспособного развития в соот-

2 - Οι σχέσεις που αναπτύσσονται 
στον τόπο συνολικά, τα στοιχεία που 
τον απαρτίζουν, το περιεχόμενό του 
και τα στοιχεία που απαρτίζουν αυτό 
το περιεχόμενο.

3 - Ο κοινωνικός ιστός, η πολιτιστική 
διαφορετικότητα.

4 - Οι μη ανανεώσιμες πηγές ενέρ-
γειας, με ελαχιστοποίηση της κατα-
νάλωσής τους και με προώθηση της 
επαναχρησιμοποίησης και ανακύ-
κλωσής τους.

b - Νέες λειτουργίες

«Οι νέες λειτουργίες και δραστηριό-
τητες θα πρέπει να είναι συμβατές με 
τον χαρακτήρα των ιστορικών πόλε-
ων ή της αστικής περιοχής». (Χάρτα 
της Ουάσινγκτον)

Η εισαγωγή νέων δραστηριοτήτων δεν 
θα πρέπει να θέτει σε κίνδυνο τη δια-
τήρηση των παραδοσιακών δραστη-
ριοτήτων η οτιδήποτε είναι χρήσιμο 
για την καθημερινή ζωή των κατοίκων. 
Αυτό θα επιτρέψει τη διατήρηση της 
ιστορικής πολιτισμικής ποικιλότητας 
και πολλαπλότητας, που αποτελούν 
τους πιο σημαντικούς πρωτογενείς 
παράγοντες στο πλαίσιο αυτό. 

Πριν από την εισαγωγή μιας νέας 
δραστηριότητας, πρέπει να εξετά-
ζεται ο αριθμός των χρηστών τους 
οποίους αφορά, η διάρκεια της χρή-
σης, η συμβατότητα με τις ήδη υφι-
στάμενες δραστηριότητες και οι επι-
πτώσεις στις παραδοσιακές τοπικές 
πρακτικές.

Οι νέες αυτές λειτουργίες πρέπει επί-
σης να πληρούν τις ανάγκες της βι-
ώσιμης ανάπτυξης, θεωρώντας την 

2 - The relationships between the 
site in its totality, its constituent 
parts, the context of the site, and 
the parts that make up this con-
text;

3 - Social fabric, cultural diversity;

4 - Non-renewable resources, mi-
nimising their consumption and 
encouraging their reuse and recy-
cling. 

b - New functions 

“New functions and activities should 
be compatible with the character of 
the historic towns or urban area.” 
(Washington Charter)

The introduction of new activities 
must not compromise the survival 
of traditional activities or anything 
that supports the daily life of the 
local inhabitants. This could help 
to preserve the historical cultural 
diversity and plurality, some of the 
most valuable elements in this con-
text.

Before introducing a new activity, it 
is necessary to consider the num-
ber of users involved, the length of 
utilization, compatibility with other 
existing activities and the impact 
on traditional local practices.

Such new functions must also sat-
isfy the need for sustainable devel-
opment, in line with the concept of 

2 - Les relations qui existent entre 
le site dans sa totalité, ses parties 
constituantes, son contexte et les 
parties qui forment ce contexte.

3 - Le tissu social, la diversité cultu-
relle.

4 - Les matériaux non renouvela-
bles, minimisant leur consomma-
tion et stimulant leur réutilisation et 
recyclage.

b - Nouvelles fonctions

« Les fonctions et activités nouvel-
les doivent être compatibles avec 
le caractère des villes historiques. 
» (Charte de Washington).

L’introduction de nouvelles fonc-
tions ne doit pas compromettre le 
maintien des activités traditionnel-
les et de tout ce qui est utile pour 
la vie quotidienne des habitants. 
Cela permet de préserver la diver-
sité et pluralité culturelle historique, 
facteurs constituants primordiaux 
dans un tel contexte.

Avant d’introduire une nouvelle ac-
tivité, il faut considérer le nombre 
d’utilisateurs concernés, la durée 
d’utilisation, la compatibilité avec 
les autres activités existantes et 
l’impact sur les pratiques tradition-
nelles locales.

Ces nouvelles fonctions doivent 
aussi satisfaire les besoins du dé-
veloppement durable, dans une 

2 - Las relaciones existentes entre 
el sitio, concebido en su totalidad, 
las partes que lo constituyen, su 
contexto y las partes que forman 
este contexto.

3 - El entramado social, la diversi-
dad cultural.

4 - Los materiales no renovables 
minimizan el consumo y estimulan 
su reutilización y reciclaje.

b - Nuevas funciones

“Las nuevas funciones deben ser 
compatibles con el carácter, voca-
ción y estructura de las poblacio-
nes o áreas urbanas históricas” 
(Carta de Washington, art. 8).

La introducción de nuevas funcio-
nes no debe comprometer el man-
tenimiento de los usos tradiciona-
les ni todo aquello que sea útil para 
la vida cotidiana de los habitantes. 
Esto permite preservar la diversi-
dad y pluralidad cultural históricas, 
factores considerados primordia-
les en estos contextos históricos 
urbanos.

Antes de introducir una actividad 
nueva, hay que considerar el nú-
mero de usuarios interesados, la 
duración del uso, la compatibili-
dad con el resto de las actividades 
existentes y el impacto sobre las 
prácticas tradicionales locales. 

Estas nuevas funciones deben sa-
tisfacer también las necesidades 
de desarrollo sostenible; y todo ello 
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ветствии с концепцией историчес-
кого центра города как уникальной 
и незаменимой экосистемы.

c - Современная 
архитектура

При необходимости строительс-
тва новых зданий или адаптации 
к новым условиям существующих, 
современная архитектура должна 
согласовываться с существующей 
пространственной схемой истори-
ческих городов, также как и с ос-
тальным городским окружением. 
Современная архитектура должна 
найти свое выражение при соблю-
дении масштаба места, и иметь 
четкую связь с существующей архи-
тектурой и характером развития его 
окружения.

«Анализ городских условий должен 
предшествовать любому новому 
строительству не только в целях 
определения общего характера 
архитектурного комплекса, но и в 
целях исследований его доминиру-
ющих свойств: высотной гармонии, 
цветов, материалов и форм, пов-
торяющихся элементов фасадов и 
крыш, отношений объемов зданий 
к емкости пространств, также как их 
усредненных размеров и их распо-
ложения. Особое внимание следо-
вало бы уделять размерам участков, 
поскольку любая их реорганизация 
может изменить соотношение масс, 
нарушающее гармонию целого» 
(Рекомендация Найроби, ст. 28).

Перспективы, виды, ключевые 
точки восприятия и визуальные ко-

ιστορική πόλη ως ένα μοναδικό και 
αναντικατάστατο οικοσύστημα.

c - Σύγχρονη αρχιτεκτονική 

Όταν είναι απαραίτητο να κατα-
σκευαστούν νέα κτίρια ή να γίνουν 
προσαρμογές στα ήδη υπάρχοντα, 
η σύγχρονη αρχιτεκτονική πρέπει 
να παρουσιάζει ομοιογένεια με την 
υφιστάμενη χωρική οργάνωση, τόσο 
στην ιστορική πόλη όσο και στο λοι-
πό αστικό περιβάλλον. Η σύγχρονη 
αρχιτεκτονική θα πρέπει να βρίσκει 
την έκφρασή της σεβόμενη την κλί-
μακα του τόπου στον οποίο εντάσ-
σεται, διατηρώντας σωστή σχέση με 
την υπάρχουσα αρχιτεκτονική και τα 
πρότυπα ανάπτυξης του πλαισίου 
στο οποίο εντάσσεται.

«Η ανάλυση του πολεοδομικού πλαι-
σίου πρέπει να προηγείται οποιασδή-
ποτε νέας κατασκευής, όχι μόνο για 
να προσδιορίσει τον γενικό χαρακτή-
ρα του συνόλου, αλλά και για να ανα-
λύσει τα κυρίαρχα χαρακτηριστικά 
του: την αρμονία υψών, τα χρώματα, 
τα υλικά και τις μορφές, τις σταθερές 
που έχουν σχέση με τη διαρρύθμιση 
προσόψεων και στεγών, τη σχέση 
των κτιριακών όγκων στον χώρο, κα-
θώς και τον μέσο όρο των αναλογιών 
τους και την τοποθέτησή τους. Ιδιαί-
τερη προσοχή θα πρέπει να δίνεται 
στο μέγεθος των οικοπέδων, καθώς 
υπάρχει ο κίνδυνος οποιαδήποτε 
αναδιοργάνωσή τους να προκαλέσει 
ογκομετρικές αλλαγές επιβλαβείς για 
την αρμονία του συνόλου» (Οδηγίες 
Ναϊρόμπι, άρθρο 28).

Οι προοπτικές, οι θέες, τα κομβικά 
σημεία και οι οπτικές φυγές απο-

the historic town as a unique and 
irreplaceable ecosystem. 

c - Contemporary architecture

When it is necessary to construct 
new buildings or to adapt existing 
ones, contemporary architecture 
must be coherent with the existing 
spatial layout in historic towns as in 
the rest of the urban environment. 
Contemporary architecture should 
fi nd its expression while respect-
ing the scale of the site, and have a 
clear rapport with existing architec-
ture and the development patterns 
of its context.

“Analysis of the urban context 
should precede any new construc-
tion not only so as to defi ne the 
general character of the group of 
buildings but also to analyse its 
dominant features, e.g. the har-
mony of heights, colours, materials 
and forms, constants in the way 
the façades and roofs are built, the 
relationship between the volume of 
buildings and the spatial volume, 
as well as their average propor-
tions and their position. Particular 
attention should be given to the 
size of the lots since there is a dan-
ger that any reorganization of the 
lots may cause a change of mass 
which could be deleterious to the 
harmony of the whole “ (Nairobi 
Recommendation art. 28).

Perspectives, views, focal points 
and visual corridors are integral 

conception de la ville historique 
en tant qu’écosystème unique et 
irremplaçable. 

c - Architecture contemporaine

Quand il est nécessaire de 
construire de nouveaux bâtiments 
ou d’adapter ceux qui existent déjà, 
l’architecture contemporaine doit 
être cohérente avec la confi gura-
tion spatiale existante, dans la ville 
historique comme dans le reste de 
l’environnement urbain. L’architec-
ture contemporaine doit s’exprimer 
à travers des projets respectant 
l’échelle des sites où ils sont im-
plantés, et qui gardent un rapport 
avec les architectures préexistan-
tes et le modèle de développement 
de leur contexte. 

« Une analyse du contexte urbain 
devrait précéder toute construc-
tion nouvelle non seulement pour 
défi nir le caractère général de l’en-
semble, mais aussi pour en analy-
ser les dominantes: harmonie des 
hauteurs, couleurs, matériaux et 
formes, constantes dans l’agence-
ment des façades et des toitures, 
rapports des volumes bâtis et des 
espaces ainsi que leurs propor-
tions moyennes et l’implantation 
des édifi ces. Une attention particu-
lière devrait être accordée à la di-
mension des parcelles, tout rema-
niement risquant d’avoir un effet de 
masse nuisible à l’ordonnance de 
l’ensemble. » (Recommandation 
de Nairobi art 28).

Perspectives, vues, points focaux, 
couloirs visuels font partie inté-

manejando un concepto de ciudad 
histórica entendida como ecosiste-
ma único e irremplazable.

c - Arquitectura contem-
poránea

Cuando sea necesario construir 
edifi cios nuevos o adaptar los que 
ya existen, la arquitectura contem-
poránea debe ser coherente con la 
estructura espacial existente en la 
ciudad o área urbana histórica, así 
como en el resto del medio urba-
no. La arquitectura contemporánea 
debe expresarte a través de pro-
yectos que respeten la escala de 
los sitios en los que se implantan 
y que guarden relación con las rea-
lidades arquitectónicas preexisten-
tes y con el modelo de desarrollo 
de su contexto.

“… un análisis del contexto urba-
no debería preceder a toda nueva 
construcción, no sólo para defi nir 
el carácter general del conjunto, 
sino también para analizar sus 
dominantes: armonía de las altu-
ras, colores, materiales y formas, 
constantes de ordenación de las 
fachadas y los tejados, relaciones 
de los volúmenes construidos y de 
los espacios, así como sus propor-
ciones medias y la implantación de 
los edifi cios.  Se debería prestar 
especial atención a la dimensión 
de las parcelas, por cuanto toda 
modifi cación de ellas podría tener 
un efecto de masa perjudicial para 
la disposición del conjunto” (Reco-
mendación de Nairobi, art. 28).

Las perspectivas, vistas, puntos 
focales y pasillos visuales son par-
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ридоры являются неотъемлемой 
частью восприятия исторического 
пространства. В случае нового вме-
шательства они должны сберегать-
ся. Перед любым вмешательством 
существующая ситуация должна 
быть тщательно проанализирована 
и документирована. Видовые сек-
торы, как в направлении, так и от 
новых строений, должны быть вы-
явлены, изучены и защищены.

Включение нового здания в истори-
ческую среду или ландшафт долж-
но быть оценено с формальной и 
функциональной точек зрения, осо-
бенно когда оно предназначено для 
новых видов деятельности.

d - Общественное 
пространство

Общественное пространство в ис-
торических городах не только важ-
ный ресурс для потоков движения, 
но и место для созерцания, пос-
тижения и наслаждения. Его план 
и композиция, включая уличные 
аксессуары, а также управление 
им, должны способствовать сохра-
нению его характера, красоты и 
способствовать его использованию 
в качестве общественного места, 
предназначенного для социальных 
коммуникаций.

Равновесие между общественными 
открытыми пространствами и плот-
ной застройкой должны тщательно 
анализироваться и контролировать-
ся в случае новых вмешательств и 
новых использований.

τελούν αναπόσπαστα στοιχεία της 
αντίληψης των ιστορικών χώρων. 
Τα στοιχεία αυτά πρέπει να γίνονται 
σεβαστά στην περίπτωση νέων πα-
ρεμβάσεων. Πριν από οποιαδήποτε 
παρέμβαση, πρέπει να αναλύεται 
και να τεκμηριώνεται το ισχύον πλαί-
σιο. Η οπτική, από και προς τις νέες 
κατασκευές, πρέπει να μελετάται.

Η εισαγωγή ενός νέου κτιρίου σε ένα 
ιστορικό περιβάλλον ή τοπίο πρέπει 
να αξιολογείται από πλευράς μορ-
φής και λειτουργίας, ιδίως όταν προ-
ορίζεται για νέες χρήσεις.

d - Δημόσιος χώρος

Ο δημόσιος χώρος στις ιστορικές 
πόλεις δεν είναι μόνον ένας χώρος 
προορισμένος για κυκλοφορία αλλά 
και ένας χώρος στοχασμού, ανακά-
λυψης και απόλαυσης της πόλης. Ο 
σχεδιασμός και η διαρρύθμισή του, 
συμπεριλαμβανομένου του αστικού 
εξοπλισμού, όπως επίσης και η δια-
χείρισή του, πρέπει να προστατεύουν 
τον χαρακτήρα και την ομορφιά του 
και να προωθούν τη λειτουργία του 
ως (δημόσιου) χώρου προορισμένου 
για κοινωνικές συναναστροφές.

Η ισορροπία ανάμεσα στον ανοιχτό 
δημόσιο χώρο και στο πυκνοδομη-
μένο περιβάλλον πρέπει να ανα-
λύεται προσεκτικά και να ελέγχεται 
σωστά στην περίπτωση νέων επεμ-
βάσεων ή χρήσεων.

parts of the perception of historic 
spaces. They must be respected 
in the event of new interventions. 
Before any intervention, the ex-
isting context should be carefully 
analysed and documented. View 
cones, both to and from new con-
structions, should be identifi ed, 
studied and maintained.

The introduction of a new building 
into a historical context or land-
scape must be evaluated from a 
formal and functional point of view, 
especially when it is designated for 
new activities. 

d - Public space

Public space in historic towns is 
not just an essential resource for 
circulation, but is also a place for 
contemplation, learning and en-
joyment of the town. Its design 
and layout, including the choice of 
street furniture, as well as its man-
agement, must protect its character 
and beauty, and promote its use as 
a public place dedicated to social 
communication.

The balance between public open 
space and the dense built environ-
ment must be carefully analyzed 
and controlled in the event of new 
interventions and new uses.  

grante de la perception des espa-
ces historiques. Ils doivent être 
respectés en cas d’interventions 
nouvelles. Avant toute interven-
tion, le contexte existant doit être 
soigneusement analysé et docu-
menté. Des cônes de vue, depuis 
et vers les nouvelles constructions, 
doivent être étudiés et mis en pla-
ce.

L’introduction d’un nouveau bâti-
ment dans un contexte ou paysage 
historique doit être évaluée aussi 
d’un point de vue formel et fonc-
tionnel, surtout quand il est affecté 
à de nouvelles activités. 

d - Espace public

L’espace public n’est pas seule-
ment un espace réservé à la cir-
culation dans les villes historiques, 
mais aussi un lieu d’où l’on peut 
contempler, découvrir et jouir de 
la ville. Son tracé, son aménage-
ment, y compris le mobilier urbain, 
ainsi que sa gestion, doivent proté-
ger son caractère et sa beauté et 
promouvoir son usage comme lieu 
consacré aux relations sociales.

L’équilibre entre espaces publics 
et tissu compact bâti doit être soi-
gneusement analysé et maitrisé en 
cas de nouvelles interventions ou 
utilisations.  

tes integrales de la percepción de 
los espacios históricos y deben ser 
respetados en el caso de nuevas 
intervenciones. Antes de cada una 
de éstas, se debe analizar y docu-
mentar cuidadosamente el contex-
to existente. Los conos visuales, 
desde y hacia las nuevas construc-
ciones, deben ser identifi cados, 
estudiados y mantenidos.

La introducción de un edifi cio nue-
vo en un contexto o paisaje histó-
rico debe ser evaluado también 
desde un punto de vista formal y 
funcional, sobre todo cuando esté 
proyectado para nuevas activida-
des.

d - Espacio público

El espacio público no es sólo un 
espacio reservado a la circula-
ción en las poblaciones y áreas 
urbanas históricas, sino también 
un lugar desde el que se permite 
contemplar, descubrir y disfrutar 
la ciudad. Su diseño, acondicio-
namiento, incluido el mobiliario ur-
bano, así como su gestión, deben 
proteger su carácter y belleza, al 
tiempo que promover su uso como 
lugar consagrado a las relaciones 
sociales. 

El equilibrio entre espacios pú-
blicos y entramados construidos 
compactos debe ser cuidadosa-
mente analizado y controlado en 
caso de nuevas intervenciones o 
usos.
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e - Обслуживание и 
обустройство

Городское планирование для защи-
ты исторических городов должно 
учитывать потребности жителей в 
объектах обслуживания.

Интеграция новых служб в истори-
ческие здания является вызовом, 
которые местные власти не должны 
игнорировать.

f - Мобильность

«Движение транспорта внутри исто-
рического города или урбанизиро-
ванной территории должно строго 
контролироваться установленным 
регламентом» (Вашингтонская хар-
тия, ст. 12)

«Когда городским или региональ-
ным планированием предусмат-
ривается строительство крупных 
автомагистралей, они не должны 
проникать в исторический город 
или урбанизированную территорию, 
но должны улучшить доступ к ним» 
(Вашингтонская хартия, ст. 13)

Большинство исторических городов 
и урбанизированных территорий 
были спроектированы для пешехо-
дов и медленных видов транспорта. 
Постепенно эти места были захва-
чены автомобилями, что приводит к 
их деградации. В то же время качес-
тво жизни снижается.

Транспортная инфраструктура (ав-
томобильные парковки, станции 
метро и т.д.) должна быть сплани-

e - Εξοπλισμοί και 
παρεμβάσεις

Ο πολεοδομικός σχεδιασμός για την 
προστασία των ιστορικών πόλεων 
πρέπει να λαμβάνει υπόψη του τις 
ανάγκες των κατοίκων για εξοπλι-
σμό σε δίκτυα (εγκαταστάσεις).

Η ενσωμάτωση νέων εγκαταστά-
σεων στα ιστορικά κτίρια είναι μια 
πρόκληση την οποία δεν πρέπει να 
αγνοούν οι τοπικές αρχές.

f - Κινητικότητα

«Η κυκλοφορία αυτοκινήτων πρέ-
πει να είναι αυστηρά καθορισμένη 
μέσω κανόνων». (Χάρτα της Ουά-
σινγκτον)

«Τα μεγάλα οδικά δίκτυα που προ-
βλέπονται στο πλαίσιο του πολεοδο-
μικού ή χωροταξικού σχεδιασμού δεν 
πρέπει να εισχωρούν μέσα στις ιστο-
ρικές πόλεις, αλλά θα πρέπει μόνο να 
διευκολύνουν την προσέγγιση των 
πόλεων και την εύκολη είσοδο σε αυ-
τές». (Χάρτα της Ουάσινγκτον)

Οι περισσότερες ιστορικές πόλεις και 
αστικά σύνολα έχουν σχεδιαστεί για 
κυκλοφορία πεζών και για μεταφορι-
κά μέσα χαμηλής ταχύτητας. Σταδια-
κά, οι χώροι αυτοί καταλήφθηκαν από 
αυτοκίνητα, γεγονός που προκάλεσε 
την αλλοίωσή τους. Την ίδια στιγμή η 
ποιότητα ζωής υποβαθμίστηκε.

Οι κυκλοφοριακές υποδομές (χώ-
ροι στάθμευσης αυτοκινήτων, μετρό 
κλπ.) πρέπει να σχεδιάζονται με τέ-

e - Facilities and modifi cations

Urban planning to safeguard his-
toric towns must take into consid-
eration the residents’ need for fa-
cilities. 

The integration of new facilities into 
historic buildings is a challenge that 
local authorities must not ignore. 

f - Mobility 

“Traffi c inside a historic town or ur-
ban area must be strictly controlled 
by regulations.” (Washington Char-
ter) 

“When urban or regional planning 
provides for the construction of ma-
jor motorways, they must not pen-
etrate a historic town or urban area, 
but they should improve access to 
them.” (Washington Charter)

Most historic towns and urban ar-
eas were designed for pedestrians 
and slow forms of transport. Grad-
ually these places were invaded by 
the car, causing their degradation. 
At the same time, quality of life has 
reduced.

Traffi c infrastructure (car parks, 
subway stations, etc) must be 
planned in ways that will not dam-

e - Équipements et aménage-
ments

L’urbanisme de sauvegarde des 
villes historiques doit prendre en 
considération les besoins d’équi-
pement des habitants.

L’installation de nouveaux équipe-
ments dans les bâtiments historiques 
est un défi  que les responsables de 
la ville ne peuvent laisser de coté.

f - Mobilité

« La circulation des véhicules doit 
être strictement réglementée à l’in-
térieur des villes ou des quartiers 
historiques. » (Charte de Washing-
ton).

« Les grands réseaux routiers, pré-
vus dans le cadre de l’aménage-
ment du territoire, ne doivent pas 
pénétrer dans les villes historiques 
mais seulement faciliter le trafi c à 
l’approche de ces villes et en per-
mettre un accès facile. » (Charte 
de Washington).

La plupart des villes et ensembles 
urbains historiques ont été conçus 
pour des piétons et un transport 
à petite vitesse. Progressivement 
ces espaces ont été envahis par 
l’automobile, provocant leur dégra-
dation. Dans le même temps, la 
qualité de vie y a baissé.

Les infrastructures de mobilité 
(parking, stations de métro, etc.) 
doivent être planifi ées de manière 

e - Equipamientos y acondicio-
namiento urbano

Los planes urbanísticos de protec-
ción de las poblaciones y áreas 
urbanas históricas deben tener en 
cuenta las necesidades de equipa-
miento de sus habitantes. 

La instalación de nuevos equipa-
mientos en edifi cios históricos es 
un reto que los responsables de la 
ciudad no pueden obviar.

f - Movilidad

“La circulación de vehículos debe 
ser estrictamente regulada en el 
interior de las poblaciones y áreas 
urbanas históricas” (Carta de Was-
hington, art. 12). 

“Cuando en el marco de la ordena-
ción territorial esté prevista la cons-
trucción de grandes carreteras, o 
de vías de circulación intensa, no 
deberá permitirse que penetren en 
las poblaciones o áreas urbanas 
históricas, pero sí facilitar la aproxi-
mación y mejorar los accesos” 
(Carta de Washington, art. 13).

La mayor parte de las poblaciones 
y áreas urbanas históricas han 
sido concebidas para peatones y 
medios de transporte de baja ve-
locidad. Progresivamente, estos 
espacios han sido invadidos por 
el automóvil, que ha provocado su 
degradación y, al mismo tiempo, 
una pérdida de calidad de vida.

Las infraestructuras de movilidad 
(aparcamientos, estaciones de 
metro, etcétera) deben ser planifi -
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рована таким образом, чтобы не 
наносить ущерба исторической 
ткани или ее окружению. Следует 
способствовать организации транс-
порта с минимальной нагрузкой на 
исторические города.

Важно поощрять пешеходное дви-
жение. Чтобы добиться этого, дви-
жение транспорта должно быть 
резко ограничено и число парковоч-
ных площадок уменьшено. В то же 
время должен вводиться жизнеспо-
собный, экологически чистый обще-
ственный транспорт, и внедряться 
его спокойное движение.

Дороги должны быть изучены и 
спланированы так, чтобы приори-
тетное внимание было уделено 
пешеходам. Парковки желательно 
располагать за пределами охраня-
емых зон и, если возможно, за пре-
делами буферных зон.

Подземная инфраструктура, такая 
как метро, должна быть спланирова-
на таким образом, чтобы не нанести 
вред исторической или археологи-
ческой ткани и окружающей среде.

Главные автострады должны распо-
лагаться в обход охраняемых тер-
риторий и буферных зон.

g - Туризм

Туризм может играть положитель-
ную роль в развитии и восстановле-
нии исторических городов и урбани-
зированных территорий. Развитие 
туризма в исторических городах 
должно быть основано на усилении 
значения памятников и открытых 
пространств, на уважении и подде-
ржке идентичности местного сооб-

τοιον τρόπο ώστε να μη βλάπτεται 
ο ιστορικός ιστός και το περιβάλλον 
του. Η ιστορική πόλη οφείλει να προ-
ωθεί τη δημιουργία αξόνων ήπιας κί-
νησης.

Είναι σημαντικό να ενθαρρύνονται οι 
μετακινήσεις πεζών. Γι’ αυτό πρέπει 
να ελαττώνεται η κυκλοφορία αυτο-
κινήτων και να μειώνονται οι χώροι 
στάθμευσης. Παράλληλα θα πρέπει 
να εισαχθούν δημόσια μέσα κυκλο-
φορίας, βιώσιμα και μη ρυπογόνα, 
και να αναπτυχθούν ήπιες μορφές 
μετακίνησης.

Το οδικό δίκτυο θα πρέπει να με-
λετάται και να σχεδιάζεται δίνοντας 
προτεραιότητα στους πεζούς. Οι χώ-
ροι στάθμευσης θα τοποθετούνται 
κατά προτίμηση εκτός των ζωνών 
προστασίας και ει δυνατόν εντός 
των «ενδιάμεσων» ζωνών.

Τα υπόγεια δίκτυα, όπως το μετρό, 
θα πρέπει να σχεδιάζονται με τέτοι-
ον τρόπο ώστε να μην καταστρέφε-
ται ο ιστορικός και αρχαιολογικός 
ιστός ούτε το περιβάλλον του.

Τα μεγάλα οδικά δίκτυα οφείλουν να 
αποφεύγουν τις προστατευόμενες 
περιοχές και τις ενδιάμεσες ζώνες.

g - Τουρισμός

O τουρισμός μπορεί να παίξει θετικό 
ρόλο στην ανάπτυξη και την αναζω-
ογόνηση των ιστορικών πόλεων και 
αστικών περιοχών. Η ανάπτυξη του 
τουρισμού σε ιστορικές πόλεις θα πρέ-
πει να βασίζεται στην ανάδειξη των 
μνημείων και των ελεύθερων χώρων, 
στον σεβασμό και στην υποστήριξη 
της ταυτότητας των τοπικών κοινωνι-

age the historic fabric or its envi-
ronment. A historic town should 
encourage the creation of transport 
with a light footprint.

It is important to encourage pedes-
trian circulation. To achieve this, 
traffi c should be drastically limited 
and parking facilities reduced. At 
the same time, sustainable, non-
polluting public transport systems 
need to be introduced, and soft 
mobility promoted.

Roadways should be studied and 
planned to give priority to pedestri-
ans. Parking facilities should pref-
erably be located outside protected 
zones and, if possible, outside buf-
fer zones.

Underground infrastructure, such 
as subways, must be planned so as 
not to damage historic or archaeo-
logical fabric or its environment. 

Major highway networks must avoid 
protected areas and buffer zones. 

g - Tourism 

Tourism can play a positive role in 
the development and revitalisation 
of historic towns and urban areas. 
The development of tourism in his-
toric towns should be based on the 
enhancement of monuments and 
open spaces; on respect and sup-
port for local community identity 
and its culture and traditional ac-

à ne pas endommager le tissu 
historique et son environnement. 
La ville historique doit promouvoir 
la création de voies de circulation 
légère. 

Il est important de toujours favo-
riser les piétons. Pour cela il faut 
drastiquement limiter la circulation 
et réduire le stationnement. Dans 
le même temps des systèmes de 
transport public adaptés, durables 
et non polluants seront mis en pla-
ce et les circulations douces seront 
développées. 

La voirie devrait être étudiée et pla-
nifi ée en donnant priorité aux pié-
tons. Les aires de stationnement 
seront implantées de préférence 
en dehors des zones protégées 
et si possible hors des zones tam-
pon. 

Les infrastructures souterraines, 
telles que le métro, doivent être pla-
nifi ées de manière à ne pas endom-
mager le tissu historique et archéo-
logique ni son environnement.

Les grands réseaux routiers doi-
vent éviter les zones protégées et 
les zones tampon. 

g - Tourisme

Le tourisme peut jouer un rôle po-
sitif dans le développement et la 
revitalisation des villes historiques. 
Le développement du tourisme doit 
y être fondé sur la mise en valeur 
des monuments et espaces libres, 
sur le respect et le soutien de 
l’identité des populations locales, 
de leurs cultures et activités tradi-

cadas de forma que no se dañe el 
entramado histórico y su medio. La 
ciudad histórica debe promover la 
creación de medios de transporte 
ligeros.

Es importante favorecer el tráfi co 
peatonal y para esto hace falta limi-
tar drásticamente la circulación mo-
torizada y reducir el estacionamien-
to. Deben establecerse sistemas 
de transporte público adecuados, 
sostenibles y no contaminantes, y, 
al mismo tiempo, promover los sis-
temas de transporte ligeros.

Debería estudiarse y planifi carse la 
red viaria dando prioridad a los pea-
tones. Las áreas de estacionamien-
to se implantarán preferentemente 
fuera de las zonas protegidas y, si 
es posible, también de sus entornos 
o zonas de amortiguamiento. 

Las infraestructuras subterráneas, 
como el metro, deben planifi carse 
de forma que no dañen el entrama-
do histórico y arqueológico, ni sus 
entornos.

Las redes viarias principales de-
ben eludir las zonas protegidas y 
sus zonas de amortiguamiento.

g - Turismo

El turismo puede tener un papel 
positivo en el desarrollo y revitaliza-
ción de las poblaciones históricas. 
El desarrollo en ellas del turismo 
debe estar basado en la promo-
ción y disfrute de los monumentos 
y espacios libres, en el respeto y el 
mantenimiento de la identidad de 
las poblaciones locales, sus cul-
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щества, его культуры и традицион-
ных видов деятельности, а также на 
защите характера региона и среды. 
Туристическая деятельность долж-
на уважать повседневную жизнь 
местного населения и не вмеши-
ваться в нее.

Слишком большой приток туристов 
опасен для сохранения памятников 
и исторических территорий.

Политика сохранения и планы уп-
равления должны принимать во вни-
мание ожидаемое влияние туризма 
и регулировать процесс во благо 
наследия и местных жителей.

h - Риски

“Каким бы ни был характер катас-
трофы, влияющей на историчес-
кий город или урбанизированную 
территорию, профилактические и 
восстановительные мероприятия 
должны быть адаптированы к спе-
цифическому характеру данного 
вида наследия». (Вашингтонская 
хартия, ст. 14)

Планы сохранение делают возмож-
ным повысить прогнозирование 
рисков, содействовать управлению 
окружающей средой и принципам 
устойчивого развития.

i - Энергосбережение

Все вмешательства в исторические 
города и урбанизированные терри-
тории, при уважении к характеристи-
кам исторического наследия, долж-
ны быть направлены на повышение 

ών, του πολιτισμού τους και των πα-
ραδοσιακών δραστηριοτήτων τους, και 
στην προστασία των χαρακτηριστικών 
του χώρου και του περιβάλλοντός του. 
Η τουριστική δραστηριότητα οφείλει να 
σέβεται την καθημερινή ζωή των κατοί-
κων και να μη συγκρούεται με αυτή.

Η αυξημένη τουριστική κίνηση μπο-
ρεί να αποβεί επικίνδυνη για τη δια-
τήρηση των μνημείων και των ιστο-
ρικών περιοχών. 

Τα σχέδια προστασίας και διαχείρι-
σης πρέπει να λαμβάνουν υπόψη 
τους την αναμενόμενη επίδραση του 
τουρισμού και να ρυθμίζουν τη διαδι-
κασία αυτή προς όφελος της κληρο-
νομιάς και των κατοίκων.

h - Κίνδυνοι

«Ανεξαρτήτως της φύσης μιας κατα-
στροφής που μπορεί να πλήξει μια 
ιστορική πόλη ή αστική περιοχή, τα 
μέτρα πρόληψης και αποκατάστα-
σης πρέπει να είναι προσαρμοσμέ-
να στον ιδιαίτερο χαρακτήρα των 
απειλούμενων ακινήτων». (Χάρτα 
της Ουάσινγκτον).

Τα σχέδια προστασίας προσφέρουν 
την ευκαιρία να βελτιωθούν οι δυνατό-
τητες πρόληψης κινδύνων και να προ-
ωθηθούν η περιβαλλοντική διαχείριση 
και οι αρχές της αειφόρου ανάπτυξης.

i - Εξοικονόμηση ενέργειας

Κάθε παρέμβαση σε ιστορικές πό-
λεις και σύνολα πρέπει να στοχεύει 
στη βελτίωση της ενεργειακής επάρ-
κειας και στη μείωση της ρύπανσης, 
με σεβασμό πάντα στα χαρακτηρι-

tivities; and on the safeguarding of 
regional and environmental char-
acter. Tourism activity must respect 
and not interfere with the daily life 
of residents.

Too great an infl ux of tourists is a 
danger for the preservation of mon-
uments and historic areas.

Conservation and management 
plans must take into account the 
expected impact of tourism, and 
regulate the process, for the ben-
efi t of the heritage and of local resi-
dents.

h - Risks

“Whatever the nature of a disas-
ter affecting a historic town or ur-
ban area, preventative and repair 
measures must be adapted to the 
specifi c character of the properties 
concerned.” (Washington Charter)

Conservation plans offer an oppor
tunity to improve risk preparedness 
and to promote environmental 
management and the principles of 
sustainability.

i - Energy saving 

All interventions in historic towns 
and urban areas, while respecting 
historic heritage characteristics, 
should aim to improve energy effi -
ciency and to reduce pollutants. 

tionnelles, et sur la sauvegarde des 
caractéristiques du territoire et de 
l’environnement. L’activité touristi-
que doit respecter et non interférer 
avec la vie quotidienne des habi-
tants. 

Une affl uence trop importante de 
touristes est dangereuse pour la 
préservation des monuments et 
ensembles historiques. 

Les plans de sauvegarde et de 
gestion doivent prendre en compte 
l’impact attendu du tourisme et en 
réguler le processus au bénéfi ce 
du patrimoine urbain et des habi-
tants. 

h - Risques

« Les moyens mis en œuvre pour 
prévenir ou réparer les effets de 
toutes calamités doivent être adap-
tés au caractère spécifi que des 
biens à sauvegarder. » (Charte de 
Washington).

Les plans de sauvegarde offrent 
l’opportunité de renforcer les capa-
cités de prévention du risque et de 
promouvoir la gestion environne-
mentale et les principes du déve-
loppement durable. 

i - Economies d’énergie

Toute intervention dans les villes 
et ensembles historiques doit être 
orientée vers l’amélioration de l’ef-
fi cacité énergétique et la réduction 
des pollutions, tout en respectant 

turas y actividades tradicionales, 
y en la salvaguardia de las carac-
terísticas del territorio y del medio 
ambiente. La actividad turística 
debe respetar y no interferir en la 
vida cotidiana de los residentes.

Una afl uencia excesiva de turistas 
es peligrosa para la conservación 
de los monumentos y áreas histó-
ricas.

Los planes de salvaguardia y ges-
tión deben tomar en consideración 
el impacto previsto del turismo y 
regular el proceso de forma que 
benefi cie al patrimonio urbano y a 
sus habitantes.

h - Riesgos

“Los medios empleados para pre-
venir o reparar los daños ocasio-
nados por una catástrofe deben 
adaptarse al carácter específi co de 
los bienes que deben conservarse” 
(Carta de Washington, art. 14). 

Los planes de salvaguardia ofre-
cen la oportunidad de reforzar la 
capacidad de prevenir el riesgo y 
de promover la gestión ambiental y 
los principios del desarrollo soste-
nible.

i - Ahorro energético

Toda intervención en las pobla-
ciones y áreas urbanas históricas 
debe orientarse a la mejora de la 
efi ciencia energética y a la reduc-
ción de los elementos contaminan-
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энергетической эффективности и 
снижение уровня загрязнения.

Использование возобновляемых 
источников энергии должна быть 
расширено.

Любое новое строительство в ис-
торических районах должно быть 
энергетически эффективным. Сле-
дует формировать городские зеле-
ные пространства, зеленые коридо-
ры и принимать другие меры с тем, 
чтобы избежать городских «тепло-
вых островов» .

j - Участие

«Участие и вовлечение жителей - 
и всех местных заинтересованных 
групп - имеет важное значение для 
успеха программы сохранения и 
должно поощряться. Сохранение 
исторических городов и урбанизи-
рованных территорий касается в 
первую очередь его жителей» (Ва-
шингтонская хартия, ст. 3).

Планирование в исторических го-
родских районах должны быть сов-
местным процессом, с участием 
всех заинтересованных сторон.

В целях поощрения участия и вов-
леченности, общие сведения о про-
грамме должны быть подготовлены 
для всех жителей, начиная с детей 
школьного возраста. Действия ас-
социаций по сохранению должны 
поощряться, и приниматься финан-

στικά της ιστορικής κληρονομιάς.

Πρέπει να ενισχυθεί η χρήση ανανε-
ώσιμων πηγών ενέργειας.

Κάθε νέο κτίριο σε ιστορικές περιο-
χές πρέπει να έχει ενεργειακή επάρ-
κεια. Για να αποφεύγεται το φαινόμε-
νο της δημιουργίας αστικών θερμών 
νησίδων, θα πρέπει να υιοθετηθεί ο 
σχεδιασμός αστικού πρασίνου και 
άλλα μέτρα.

j - Συμμετοχή

Η συμμετοχή και εμπλοκή των κα-
τοίκων όλης της πόλης –καθώς και 
όλων των τοπικών ενδιαφερόμενων 
ομάδων– είναι απαραίτητη για την 
επιτυχία του προγράμματος προ-
στασίας. Θα πρέπει κατά συνέπεια 
να επιδιώκονται σε όλες τις περι-
πτώσεις και να ενθαρρύνονται με 
την απαραίτητη συνειδητοποίηση 
από άτομα όλων των ηλικιών. Δεν 
πρέπει ποτέ να παραβλέπεται ότι η 
προστασία των ιστορικών πόλεων 
και συνοικιών αφορά πρωτίστως 
τους κατοίκους τους (Χάρτα της Ου-
άσινγκτον, άρθρο 3).

Ο σχεδιασμός στις ιστορικές αστικές 
περιοχές πρέπει να είναι μια συμμετο-
χική διαδικασία που θα συμπεριλαμ-
βάνει όλους τους ενδιαφερομένους.

Προκειμένου να ενθαρρυνθεί η 
συμμετοχή και η εμπλοκή των κα-
τοίκων, πρέπει να στηθεί ένα γενικό 
πρόγραμμα πληροφόρησης όλων 
των κατοίκων, ξεκινώντας από τα 
παιδιά σχολικής ηλικίας. Πρέπει να 
ευνοούνται οι ενέργειες των συλλό-

The use of renewable energy re-
sources should be enhanced.

Any new construction in historic ar-
eas must be energy effi cient. Urban 
green spaces, green corridors and 
other measures should be adopted 
to avoid urban heat islands.

j - Participation

“The participation and the involve-
ment of the residents - and all lo-
cal interest groups - are essential 
for the success of the conservation 
programme and should be encour-
aged. The conservation of historic 
towns and urban areas concerns 
their residents fi rst of all.” (Wash-
ington Charter, art 3).

Planning in historic urban areas 
must be a participatory process, 
involving all stakeholders.

In order to encourage their partici-
pation and involvement, a general 
information programme should be 
set up for all residents, beginning 
with children of school age. The ac-
tions of conservation associations 
must be encouraged, and fi nancial 

le patrimoine historique. 

L’utilisation de sources d’énergie 
renouvelables doit être renforcée. 

Toute nouvelle construction dans 
les quartiers historiques doit être 
économe sur le plan énergétique. 
La planifi cation d’espaces verts ur-
bains, trames verte et autres mesu-
res devrait être adoptée, afi n d’évi-
ter les ilots de chaleur urbaine.

j - Participation

« La participation et l’implication 
des habitants de toute la ville - ainsi 
que des groupes d’intérêts locaux 
- sont indispensables au succès 
des programmes de sauvegarde. 
Elles doivent donc être recher-
chées en toutes circonstances et 
favorisées par la nécessaire prise 
de conscience de toutes les géné-
rations. Il ne faut jamais oublier que 
la sauvegarde des villes et quar-
tiers historiques concerne en pre-
mier lieu leurs habitants.» (Charte 
de Washington art 3).

La planifi cation dans les zones 
urbaines historiques doit être un 
processus participatif, impliquant 
toutes les parties prenantes.

En vue d’assurer la participation 
et l’implication des habitants, un 
programme d’information générale 
commençant dès l’âge scolaire 
doit être mis en œuvre. L’action 
des associations de sauvegarde 
doit être favorisée et des mesures 

tes, siempre respetando el patri-
monio histórico.

Debe reforzarse la utilización de 
fuentes de energía renovables.

Toda construcción nueva en los 
barrios históricos debe ser energé-
ticamente efi ciente. Se debe adop-
tar una planifi cación de espacios 
verdes urbanos,  corredores ve-
getales y otras medidas que eviten 
la formación de las islas de calor 
urbano.

j - Participación

“La participación y el compromiso 
de los habitantes son imprescindi-
bles para conseguir la conserva-
ción de la población o área urbana 
histórica y deben ser estimulados. 
No se debe olvidar que dicha con-
servación concierne en primer 
lugar a sus habitantes” (Carta de 
Washington, art. 3).

La planifi cación en las zonas urba-
nas históricas debe ser un proceso 
participativo en el que se impliquen 
todas las partes interesadas.

Con el objeto de asegurar la parti-
cipación y la implicación de los ha-
bitantes, debe implementarse un 
programa de información general 
para los habitantes, comenzando 
por aquellos que estén en edad es-
colar. Debe favorecerse la acción 
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совые меры для содействия сохра-
нению и восстановлению архитек-
турной среды.

Взаимопонимание, основанное на 
осведомленности общественности, 
и поиск общих целей между местны-
ми общинами и профессиональны-
ми группами являются основой ус-
пешного сохранения, возрождения и 
развития исторических городов.

Информационные технологии могут 
обеспечить прямую и непосредс-
твенную связь. Это дает возмож-
ность активного и ответственного 
участия местных групп.

Следует поощрять интерес властей 
к сохранению исторических городов 
и урбанизированных территорий, 
что, при принятии соответствующих 
финансовых мер, позволит достичь 
успехов в управлении и реализации 
планов развития.

k - План сохранения

«План сохранения должен быть 
направлен на обеспечение гар-
моничных отношений между ис-
торическими урбанизированными 
территориями... » (Вашингтонская 
хартия, ст. 5).

Он охватывает как материальные, 
так и нематериальные элементы, 
для того, чтобы защитить идентич-
ность места без препятствий к его 
эволюции.

Основные цели плана сохранения 
«должны быть ясно обозначены, 
равно как и правовые, администра-

γων προστασίας και να εφαρμόζο-
νται οικονομικά μέτρα προορισμένα 
να διευκολύνουν τη συντήρηση και 
αποκατάσταση των κτισμάτων.

Η αμοιβαία κατανόηση, βασισμένη 
στην ευαισθητοποίηση του κοινού, 
και η αναζήτηση κοινών στόχων με-
ταξύ κατοίκων και επαγγελματιών, 
αποτελούν τη βάση της επιτυχίας 
συντήρησης, αναζωογόνησης και 
ανάπτυξης των ιστορικών πόλεων.

Οι  τεχνολογίες της πληροφορίας 
επιτρέπουν την άμεση και έγκαιρη 
επικοινωνία. Αυτό διευκολύνει την 
ενεργή και υπεύθυνη συμμετοχή των 
τοπικών ομάδων.

Πρέπει να ενθαρρύνεται το ενδιαφέ-
ρον των αρχών για την προστασία 
των ιστορικών πόλεων και αστικών 
περιοχών, ώστε να εφαρμόζουν 
οικονομικά μέτρα που θα διευκολύ-
νουν την επιτυχία των σχεδίων αξιο-
ποίησης της διαχείρισης.

k - Σχέδιο προστασίας

Το σχέδιο προστασίας θα πρέπει να 
διασφαλίζει την αρμονική σχέση των 
ιστορικών συνοικιών». (Χάρτα της 
Ουάσινγκτον)

Αφορά τα υλικά και άυλα στοιχεία 
προκειμένου να προστατέψει την 
ταυτότητα ενός τόπου χωρίς να 
εμποδίζει την εξέλιξή του.

Οι κυρίαρχοι στόχοι του σχεδίου 
προστασίας οφείλουν να είναι «η 
σαφής διατύπωση των κατευθύν-

measures put in place, to facilitate 
the conservation and restoration of 
the built environment. 

Mutual understanding, based on 
public awareness, and the search 
for common objectives between lo-
cal communities and professional 
groups, is the basis of the success-
ful conservation, revitalization and 
development of historic towns.

Information technology enables 
direct and immediate communi-
cation. This allows for active and 
responsible participation by local 
groups.

Authorities must be encouraged to 
take an interest in the safeguarding 
of historic towns and urban areas, 
in order to establish fi nancial mea-
sures which will enable manage-
ment and improvement plans to 
succeed.

k - Conservation Plan

“The conservation plan should aim 
at ensuring a harmonious relation-
ship between historic urban areas 
...” (Washington Charter art. 5).

It covers both tangible and intan-
gible elements, in order to protect 
a place’s identity without impeding 
its evolution.

The principal objectives of the con-
servation plan “should be clearly 
stated as should the legal, admin-

fi nancières destinées à faciliter la 
conservation et la restauration du 
bâti mises en place.

Une compréhension mutuelle, fon-
dée sur la sensibilisation du public 
et la recherche d’objectifs com-
muns entre habitants et profession-
nels, est un gage de réussite de la 
conservation, revitalisation et déve-
loppement des villes historiques.

Les technologies d’information per-
mettent une communication directe 
et immédiate. Cela facilite la parti-
cipation active et responsable des 
groupes locaux.

L’intérêt des autorités pour la sauve-
garde des villes et des ensembles 
historiques doit être encouragé afi n 
d’établir les mesures fi nancières 
adéquates à la réussite des plans 
de mise en valeur et de gestion.

k - Plan de sauvegarde

« Le plan de sauvegarde devra 
s’attacher à défi nir une articulation 
harmonieuse des quartiers histori-
ques… » (Charte de Washington 
art. 5).

Il concerne à la fois des éléments 
matériels et immatériels, afi n de 
protéger l’identité des lieux, sans 
entraver leur évolution.

Les principaux objectifs du Plan de 
Sauvegarde doivent être de « …
défi nir les orientations et modalités 

de las asociaciones de defensa del 
patrimonio y activarse las medidas 
fi nancieras destinadas a facilitar la 
conservación y restauración del 
medio construido.

La comprensión mutua, fundada 
en la sensibilización pública y en 
la búsqueda de objetivos comunes 
entre habitantes y profesionales, 
es la base del éxito de la conserva-
ción, revitalización y desarrollo de 
las poblaciones históricas.

Las tecnologías de la información 
permiten una comunicación directa 
e inmediata. Esto facilita la partici-
pación activa y responsable de los 
grupos locales.

Debe promoverse el interés de las 
autoridades por la salvaguardia de 
las poblaciones y áreas urbanas 
históricas, de forma que establez-
can medidas fi nancieras adecua-
das para alcanzar planes de pro-
moción y gestión. 

k - Plan de salvaguardia

“El plan de conservación tratará 
de lograr una relación armónica 
entre el área urbana histórica y el 
conjunto de la población” (Carta de 
Washington, art. 5).

Este plan atañe, a  la vez, a los ele-
mentos materiales e inmateriales, 
con el fi n de proteger la identidad 
de los lugares sin impedir su evo-
lución. 

Los objetivos principales del plan 
de salvaguardia deben “…defi nir la 
principal orientación y modalidad 
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тивные и финансовые меры, необ-
ходимые для их достижения». (Ва-
шингтонская хартия, ст. 5).

План сохранения должен быть 
основан на концепции градостро-
ительного развития всего города, 
включающей анализ археологичес-
ких, исторических, архитектурных, 
технических, социологических и эко-
номических ценностей, что должно 
служить основанием для програм-
мы сохранения, в сочетании с пла-
ном управления и последующим 
постоянным мониторингом.

План сохранения должен опре-
делять условия, правила, цели и 
результаты любых перемен. В нем 
«должно быть определено, какие 
здания - и пространства - следу-
ет сохранить, какие должны быть 
сохранены на определенных усло-
виях и какие, в совершенно исклю-
чительных обстоятельствах, могут 
быть утрачены» (Вашингтонская 
хартия, ст. 5).

Перед любым вмешательством су-
ществующая ситуация должна быть 
строго документирована.

План сохранения должен опреде-
лить и защитить элементы, спо-
собствующие ценности и характеру 
города, а также компоненты, кото-
рые обогащают и/или демонстриру-
ют характер исторического города и 
урбанизированной территории.

Предложения в плане сохранения 
должны быть сформулированы в 
реалистичной форме с законода-
тельной, финансовой и экономичес-

σεων και των τρόπων εφαρμογής 
τους με μέτρα νομοθετικά, διοικητικά 
και οικονομικά». (Χάρτα της Ουά-
σινγκτον)

Ένα σχέδιο προστασίας πρέπει να 
βασίζεται στον πολεοδομικό σχεδια-
σμό όλης της πόλης και να περιλαμ-
βάνει ανάλυση των αρχαιολογικών, 
ιστορικών, αρχιτεκτονικών, τεχνικών, 
κοινωνικών και οικονομικών αξιών. 
Θα πρέπει να συνδυάζεται με ένα 
σχέδιο διατήρησης και με μια πρότα-
ση διαχείρισης, και να εφαρμόζεται 
διαρκής παρακολούθηση.

Το σχέδιο προστασίας θα πρέπει να 
καθορίζει τους κανόνες, τους στόχους 
και τα αναμενόμενα αποτελέσματα 
των αλλαγών. «Πρέπει να καθορίζει 
τα κτίρια, τα σύνολα κτιρίων και τους 
χώρους που πρέπει να προστατευ-
θούν, ποια πρέπει να διατηρηθούν 
κάτω από συγκεκριμένες συνθήκες 
και ποια κάτω από εξαιρετικές συν-
θήκες μπορούν να κατεδαφιστούν». 
(Χάρτα της Ουάσινγκτον)

Πριν από κάθε παρέμβαση, θα πρέ-
πει να εκπονηθεί μια σε βάθος ανά-
λυση της υφιστάμενης κατάστασης 
των περιοχών.

Το σχέδιο προστασίας θα πρέπει να 
προσδιορίζει και να προστατεύει τα 
στοιχεία που συγκροτούν τις πολιτι-
στικές αξίες της πόλης καθώς και τα 
στοιχεία που εμπλουτίζουν ή/και ανα-
δεικνύουν τον χαρακτήρα της ιστορι-
κής πόλης και του ιστορικού συνόλου.

Οι προτάσεις του σχεδίου προστα-
σίας θα πρέπει να διατυπώνονται 
με τρόπο ρεαλιστικό από άποψη 
νομοθετική, οικονομική και χρημα-

istrative and fi nancial measures 
necessary to attain them.” (Wash-
ington Charter art. 5)

A conservation plan must be based 
on urban planning for the whole 
town, including analysis of archae-
ological, historical, architectural, 
technical, sociological and eco-
nomical values. It should defi ne a 
conservation project, and be com-
bined with a management plan and 
followed by permanent monitoring.

The conservation plan must deter-
mine the terms, rules, objectives 
and outcomes of any changes. It 
“should determine which buildings 
- and spaces - must be preserved, 
which should be preserved under 
certain circumstances and which, 
“under quite exceptional circum-
stances, might be expendable.” 
(Washington Charter). 

Before any intervention, existing 
conditions should be rigourously 
documented. 

The conservation plan must identify 
and protect the elements contribut-
ing to the values and character of 
the town, as well as the compo-
nents that enrich and/or demon-
strate the character of the historic 
town and urban area.

The proposals in the conserva-
tion plan must be articulated in a 
realistic fashion, from the legisla-
tive, fi nancial and economic point 

des actions à entreprendre au plan 
juridique, administratif et fi nancier. 
» (Charte de Washington art. 5).

Un plan de sauvegarde doit être un 
document d’urbanisme comprenant 
une analyse des facteurs archéolo-
giques, historiques, architecturaux, 
techniques, sociologiques et éco-
nomiques. Il doit défi nir un projet 
de conservation et le combiner 
avec un plan de gestion et un dis-
positif de suivi permanent.

Le plan de sauvegarde doit déter-
miner les règles, les objectifs et 
la performance du changement. 
« Il doit encore déterminer les bâ-
timents ou groupes de bâtiments 
et les espaces à protéger particu-
lièrement, à conserver dans certai-
nes conditions et dans des circons-
tances exceptionnelles, à détruire. 
» (Charte de Washington art. 5). 

L’état des lieux avant toute inter-
vention sera rigoureusement docu-
menté. 

Le plan de sauvegarde doit identi-
fi er et protéger les éléments consti-
tutifs des valeurs culturelles de la 
ville ainsi que les composantes qui 
enrichissent et/ou montrent le ca-
ractère de la ville et de l’ensemble 
urbain historique.

Les propositions du plan de sau-
vegarde doivent être formulées de 
façon réaliste, tant du point de vue 
législatif, fi nancier et économique 

de las acciones que han de llevar-
se a cabo en el plano jurídico, ad-
ministrativo y fi nanciero” (Carta de 
Washington, art. 5).

Un plan de salvaguardia debe es-
tar basado en un plan urbanístico 
que considere el conjunto de la ciu-
dad y que incluya un análisis de los 
valores arqueológicos, históricos, 
arquitectónicos, técnicos, socioló-
gicos y económicos. Debe defi nir 
un proyecto de conservación y 
combinarlo con un plan de gestión 
y de seguimiento continuo.

El plan de salvaguardia debe de-
terminar las reglas y objetivos, 
así como prever los resultados de 
cualquier tipo de cambio. “El plan 
de conservación determinará los 
edifi cios o grupos de edifi cios que 
deben protegerse totalmente, con-
servar en ciertas condiciones, o 
los que, en circunstancias excep-
cionales, pueden destruirse“ (Car-
ta de Washington, art. 5).

Las condiciones y estado de los 
lugares serán rigurosamente docu-
mentados antes de cualquier inter-
vención.

El plan de salvaguardia debe identi-
fi car y proteger los elementos cons-
titutivos de los valores culturales de 
la ciudad o zona urbana histórica, al 
igual que los componentes que en-
riquecen y/o muestran el carácter 
de la ciudad y su área urbana.

Las propuestas del plan de salva-
guardia deben ser realistas, tanto 
desde el punto de vista legal, fi nan-
ciero y económico, como desde el 
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кой точек зрения, а также с учетом 
необходимых стандартов и ограни-
чений.

«План сохранения должен быть 
поддержан жителями историческо-
го района» (Вашингтонская хартия, 
ст. 5).

При отсутствии плана сохранения 
все необходимые мероприятия по 
сохранению и развитию истори-
ческого центра города должны осу-
ществляться в соответствии с при-
нципами и целями его сохранения и 
использования.

l - План управления 
(менеджмент план)

Эффективная система управле-
ния должна быть разработана в 
зависимости от типа и особеннос-
тей каждого исторического города 
и урбанизированной территории, 
их культурного и природного ок-
ружения. Она должна объединить 
традиционные практики и быть со-
гласованной с другими инструмен-
тами городского и регионального 
планирования, с территориальным 
законодательством.

План управления базируется на 
знаниях, сохранении и использова-
нии материальных и нематериаль-
ных ресурсов.

Поэтому необходимо:
• Определить культурные 
 ценности;
• Определить заинтересованные   
 стороны и их значимость;
• Выявить потенциальные 
 конфликты;
• Определить цели сохранения;

τοδοτική, και να λαμβάνουν υπόψη 
τις απαιτούμενες ρυθμίσεις και περι-
ορισμούς.

«Το σχέδιο προστασίας θα πρέπει να 
υποστηρίζεται από τους κατοίκους 
της ιστορικής περιοχής». (Χάρτα της 
Ουάσινγκτον, άρθρο 5)

Όταν δεν υπάρχει κάποιο σχέδιο 
προστασίας, όλες οι ενέργειες διατή-
ρησης και ανάπτυξης της ιστορικής 
πόλης πρέπει να πραγματοποιού-
νται σύμφωνα με τις αρχές και τους 
στόχους προστασίας και ανάδειξης.

I - Σχέδιο διαχείρισης

Ένα αποτελεσματικό σύστημα δια-
χείρισης πρέπει να διαμορφώνεται 
ανάλογα με τα χαρακτηριστικά των 
ιστορικών πόλεων, οικισμών και 
αστικών περιοχών και ανάλογα με 
το πολιτιστικό και φυσικό περιεχό-
μενό τους. Πρέπει να ενσωματώνει 
παραδοσιακές δραστηριότητες και 
να συντονίζεται με τα λοιπά εργαλεία 
πολεοδομικού και χωροταξικού σχε-
διασμού που βρίσκονται σε ισχύ.

Το πρόγραμμα διαχείρισης στηρίζε-
ται στη γνώση, στην προστασία και 
την αξιοποίηση των υλικών και άυ-
λων πόρων.

Γι’ αυτό οφείλει:
• να προσδιορίσει τις πολιτιστικές   
 αξίες,
• να αναγνωρίσει τους 
 συμμετέχοντες και τις αξίες τους,
• να αναγνωρίσει τις πιθανές    
 συγκρούσεις, 
• να ορίσει τους στόχους 

of view, as well as with regard to 
the required standards and restric-
tions.

“The Conservation Plan should be 
supported by the residents of the 
historic area.” (Washington Charter 
art.5).

When there is no conservation 
plan, all necessary conservation 
and development activities in a 
historic town must be carried out in 
accordance with the principles and 
objectives of conservation and en-
hancement.

I - Management Plan

An effective management system 
should be devised according to the 
type and characteristics of each 
historic town and urban area, and 
their cultural and natural context. It 
should integrate traditional practic-
es, and be co-ordinated with other 
urban and regional planning tools 
in force.

A management plan is based on 
the knowledge, conservation and 
enhancement of tangible and in-
tangible resources. 

Therefore it must:
• determine the cultural values;
• identify stakeholders and their   
 values;
• identify potential confl icts;
• determine conservation targets;
• determine legal, fi nancial, 
 administrative and technical    

que par rapport aux  normes et 
restrictions imposées.

« Le plan de sauvegarde doit béné-
fi cier de l’adhésion des habitants. » 
(Charte de Washington art. 5).

En l’absence d’un plan de sauve-
garde, toutes les opérations de 
conservation et de transformation 
de la ville historique doivent être 
effectuées conformément aux prin-
cipes et objectifs de sauvegarde et 
de mise en valeur.

l - Plan de gestion

Un système de gestion effi cace 
doit être conçu selon le type et les 
caractéristiques des villes et en-
sembles historiques et selon leur 
contexte culturel et naturel. Il doit 
intégrer les activités traditionnelles 
et être coordonné avec les autres 
instruments de planifi cation urbai-
ne et territoriale en vigueur.

Un plan de gestion s’appuie sur la 
connaissance, la sauvegarde et la 
mise en valeur des ressources ma-
térielles et immatérielles.

Par conséquent, il doit: 
• déterminer les valeurs 
 culturelles,
• identifi er les parties prenantes   
 et leurs valeurs,
• identifi er les confl its  potentiels,
• défi nir des objectifs 
 de sauvegarde,

punto de vista de las normas y res-
tricciones que imponen.

“El plan debe contar con la adhe-
sión de los habitantes” (Carta de 
Washington, art. 5).

En ausencia de un plan de salva-
guardia, todas las intervenciones 
para conservar y transformar la 
ciudad histórica deben ser llevadas 
a cabo conforme a los principios y 
objetivos de salvaguardia y valori-
zación. 

l - Plan de gestión

Debe elaborarse un sistema de 
gestión efi caz según el tipo y ca-
racterísticas de las poblaciones y 
áreas urbanas históricas y según 
su contexto cultural y natural. Este 
sistema debe integrar las activida-
des tradicionales y estar coordina-
do con el resto de los instrumentos 
de planifi cación urbana y territorial 
vigentes.

Un plan de gestión se apoya en el 
conocimiento, la salvaguradia y va-
lorización de los recursos materia-
les e inmateriales.

En consecuencia, el sistema debe:
• determinar los valores 
 culturales, 
• identifi car  a las poblaciones   
 y agentes y concernidos y sus   
 valores,
• identifi car confl ictos 
 potenciales,



46 THE VALLETTA PRINCIPLES FOR THE SAFEGUARDING AND MANAGEMENT OF HISTORICAL CITIES, TOWNS AND URBAN AREAS  •   Adopted by CIVVIH, April 10, 2010

EN FR GR SP RU

• Определить правовые, 
 финансовые, административные   
 и технические методы и 
 средства;
• Понять сильные и слабые сторо-  
 ны, возможности и угрозы;
• Определить подходящие 
 стратегии, сроки работ и 
 конкретные действия.

Подготовка такого плана управле-
ния (менеджмент плана) должен 
быть совместным процессом.
В дополнение к информации, пред-
ставленной органами местного 
самоуправления и должностными 
лицами, к результатам полевых 
исследований и подробной доку-
ментации, план должен включать, 
в качестве приложения, выводы 
из обсуждений заинтересованных 
сторон и анализ конфликтов, возни-
кающих в этих противоречивых по 
своей сути дискуссиях.

Последующие действия

Эти рекомендации являются резуль-
татом совместной работы Комитета 
CIVVIH, который рассматривает их 
как вклад в более широкую дискус-
сию, ведущуюся ИКОМОС. Это от-
крытый исходный документ, который 
может быть обновлен в свете эволю-
ции обсуждаемых вопросов.

 προστασίας,
• να ορίσει τις νομικές, οικονομι-  
 κές, διοικητικές και τεχνικές    
 μεθόδους και τα εργαλεία, 
• να κατανοήσει τα 
 πλεονεκτήματα, τις αδυναμίες,   
 τις ευκαιρίες και τους κινδύνους,
• να ορίσει κατάλληλες 
 στρατηγικές, το χρονοδιάγραμμα  
 του έργου και ειδικές δράσεις.

Η εκπόνηση ενός τέτοιου σχεδίου 
διαχείρισης πρέπει να ακολουθήσει 
μια συμμετοχική διαδικασία.
Εκτός από τα στοιχεία που προέρ-
χονται από τις διοικητικές αρχές της 
πόλης, την έρευνα πεδίου και τη 
λεπτομερή τεκμηρίωση, το σχέδιο 
πρέπει να περιλαμβάνει σε παράρ-
τημα τα συμπεράσματα από την 
ανταλλαγή απόψεων των εμπλε-
κόμενων φορέων, με ανάλυση των 
αντιπαραθέσεων που προκύπτουν 
από τις ερωτήσεις και απαντήσεις 
κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων.

Παρακολούθηση

Οι προαναφερθείσες οδηγίες είναι 
αποτέλεσμα μιας δουλειάς συνερ-
γασίας που πραγματοποιήθηκε από 
την CIVVIH, η οποία συμβάλλει με 
αυτό τον τρόπο στις ευρύτερες συ-
ζητήσεις που πραγματοποιούνται 
από το ICOMOS.
Πρόκειται για ένα κείμενο ανοικτό, 
που μπορεί να επικαιροποιείται με 
την εξέλιξη των ζητημάτων τα οποία 
πραγματεύεται.

 methods and tools;
• understand strengths, 
 weaknesses, opportunities and  
 threats;
• defi ne suitable strategies, 
 deadlines for the work, and    
 specifi c actions.

The production of such a manage-
ment plan should be a participatory 
process.

In addition to the information pro-
vided by local authorities, offi cials, 
fi eld survey and detailed documen-
tation, the Plan should include, as 
an appendix, the conclusions from 
stakeholder discussions and an 
analysis of the confl icts arising in 
these inherently contradictory de-
bates.

Follow Up

These recommendations are the 
outcome of collaborative work by 
CIVVIH, which intends them as a 
contribution to the wider discus-
sions being led by ICOMOS.
This is an open source document 
that can be updated in the light 
of the evolution of the issues dis-
cussed.

• défi nir les méthodes et 
 instruments légaux, fi nanciers,   
 administratifs et techniques, 
• comprendre les opportunités,   
 forces, faiblesses et menaces,
• défi nir des stratégies adaptées,  
 les échéances du programme   
 ainsi que les actions 
 spécifi ques.

La mise en place d’un tel plan de 
gestion doit suivre une procédure 
participative. 
En plus des données provenant de 
l’administration locale, d’enquêtes 
de terrain et d’une documentation 
détaillée, le plan doit faire état, en 
annexe, des conclusions des dé-
bats entre les parties, avec une 
analyse des confl its survenus au 
cours des séances de questions-
réponses.

Suivi

Ces recommandations sont le ré-
sultat d’une démarche collaborati-
ve conçue par le CIVVIH qui contri-
bue ainsi à la réfl exion universelle 
menée par l’ICOMOS.
Il s’agit d’un document ouvert qui 
pourra être actualisé à la lumière 
de l’évolution des questions débat-
tues. 

• defi nir objetivos de 
 salvaguardia,
• defi nir métodos e instrumentos   
 legales, fi nancieros, 
 administrativos y técnicos,
• comprender las oportunidades,  
 fortalezas, retos y amenazas,
• defi nir las estrategias adecua-  
 das, los tiempos de implemen  
 tación y las acciones 
 específi cas.

La implementación de un plan de 
gestión como el defi nido debe ha-
cerse mediante un proceso partici-
pativo.
Además de los datos provenientes 
de la administración local, trabajos 
de campo y una documentación 
detallada, el plan debe incluir, en 
un anexo, las conclusiones de los 
debates entre las partes implica-
das y el análisis de los confl ictos 
sobrevenidos durante las sesiones 
de debate.

Seguimiento

Estas recomendaciones son el re-
sultado de un trabajo de colabora-
ción impulsado por el CIVVIH, que 
ha contribuido así a la refl exión ge-
neral que desarrolla ICOMOS. 

Se trata de un documento abierto 
que podrá actualizarse a la luz de 
la evolución de las cuestiones de-
batidas.
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